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CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION
PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES to this Convention, established under the auspices
of the Customs Co-operation Council,

NOTING that the present situation regarding the proliferation and dispersed nature of
international Customs Conventions on temporary admission is
unsatisfactory,

CONSIDERING that the situation could worsen in the future when new categories of
temporary admission need to be regulated internationally,

HAVING REGARD to the wishes of trade representatives and other interested
parties, to the effect that the accomplishment of temporary admission
formalities be facilitated,

CONSIDERING that the simplification and harmonization of Customs procedures
and, in particular, the adoption of a single international instrument combining
all existing Conventions on temporary admission can facilitate access to
international provisions governing temporary admission and effectively
contribute to the development of international trade and of other
international exchanges,

CONVINCED that an international instrument proposing uniform provisions in respect
of temporary admission can bring substantial benefits for international
exchanges and ensure a high degree of simplification and harmonization of
Customs procedures, which is one of the essential aims of the Customs Co-
operation Council,

RESOLVED to facilitate temporary admission by simplifying and harmonizing
procedures, in pursuit of economic, humanitarian, cultural, social or touring
objectives,

CONSIDERING that the adoption of standardized model temporary admission
papers as international Customs documents with international security
contributes to facilitating the temporary admission procedure where a
Customs document and security are required,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTERI

General provisions
Definitions

Article 1
For the purposes of this Convention, the term:
(@) "temporary admission" means:

the Customs procedure under which certain goods (including means of
transport) can be brought into a Customs territory conditionally relieved from
payment of import duties and taxes and without application of import
prohibitions or restrictions of economic character; such goods (including
means of transport) must be imported for a specific purpose and must be
intended for re-exportation within a specified period and without having
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undergone any change except normal depreciation due to the use made of
them;

"import duties and taxes" means:

Customs duties and all other duties, taxes, fees or other charges which are
collected on or in connection with the importation of goods (including means
of transport), but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

"security" means:

that which ensures to the satisfaction of the Customs that an obligation to the
Customs will be fulfilled. Security is described as "general" when it ensures
that the obligations arising from several operations will be fulfilled;

"temporary admission papers" means:

the international Customs document accepted as a Customs declaration
which makes it possible to identify goods (including means of transport) and
which incorporates an internationally valid guarantee to cover import duties
and taxes;

"Customs or Economic Union" means:

a Union constituted by, and composed of Members, as referred to in
Article 24, paragraph 1, of this Convention, which has competence to adopt
its own legislation that is binding on its Members, in respect of matters
governed by this Convention, and has competence to decide, in accordance
with its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention;

"person" means:
both natural and legal persons, unless the context otherwise requires;
"the Council" means:

the Organization set up by the Convention establishing a Customs Co-
operation Council, Brussels, 15 December 1950;

"ratification" means:

ratification, acceptance or approval.

CHAPTERIII

Scope of the Convention

Article 2

Each Contracting Party undertakes to grant temporary admission, in accordance
with the provisions of this Convention, to the goods (including means of transport)
specified in the Annexes to this Convention.

Without prejudice to the provisions of Annex E, temporary admission shall be
granted with total conditional relief from import duties and taxes and without
application of import restrictions or prohibitions of economic character.

Structure of the Annexes

Article 3

Each Annex to this Convention consists, in principle, of:

(a) definitions of the main Customs terms used in the Annex;
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(b) special provisions applicable to the goods (including means of transport) which
form the subject of the Annex.

CHAPTER I

Special provisions
Document and security

Article 4

1. Unless otherwise provided for in an Annex, each Contracting Party shall have the
right to make the temporary admission of goods (including means of transport)
subject to the production of a Customs document and provision of security.

2. Where (under paragraph 1 above) security is required, persons who regularly use
the temporary admission procedure may be authorized to provide general
security.

3. Unless otherwise provided for in an Annex, the amount of security shall not
exceed the amount of the import duties and taxes from which the goods
(including means of transport) are conditionally relieved.

4. For goods (including means of transport) subject to import prohibitions or
restrictions under national legislation, an additional security may be required
under the provisions laid down in national legislation.

Temporary admission papers

Article 5

Without prejudice to temporary admission operations under the provisions of
Annex E, each Contracting Party shall accept, in lieu of its national Customs
documents and as due security for the sums referred to in Article 8 of Annex A,
temporary admission papers valid for its territory and issued and used in accordance
with the conditions laid down in that Annex for goods (including means of transport)
temporarily imported under the other Annexes to this Convention which it has
accepted.

Identification

Article 6

Each Contracting Party may make the temporary admission of goods
(including means of transport) subject to the condition that they be identifiable when
temporary admission is terminated.

Period for re-exportation

Article 7

1. Goods (including means of transport) granted temporary admission shall be re-
exported within a given period considered sufficient to achieve the object of
temporary admission. Such a period is laid down separately in each Annex.

2. The Customs authorities may either grant a longer period than that provided for in
each Annex, or extend the initial period.

3. When the goods (including means of transport) granted temporary admission
cannot be re-exported as a result of a seizure other than a seizure made at the
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suit of private persons, the requirement of re-exportation shall be suspended for
the duration of the seizure.

Transfer of temporary admission

Article 8

Each Contracting Party may, on request, authorize the transfer of the benefit
of the temporary admission procedure to any other person, provided that such other
person:

(a) satisfies the conditions laid down in this Convention; and
(b) accepts the obligations of the first beneficiary of the temporary admission
procedure.

Termination of temporary admission

Article 9
Temporary admission is normally terminated by re-exportation of the goods
(including means of transport) granted temporary admission.
Article 10
Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-
exported in one or more consignments.
Article 11
Temporarily admitted goods (including means of transport) may be re-
exported through a Customs office other than that through which they were imported.

Other possible cases of termination

Article 12

Temporary admission may be terminated with the agreement of the
competent authorities, by placing the goods (including means of transport) in a free
port or free zone, in a Customs warehouse or under a Customs transit procedure
with a view to their subsequent exportation or other authorized disposal.

Article 13

Temporary admission may be terminated by clearance for home use, when
circumstances justify and national legislation so permits, subject to compliance with
the conditions and formalities applicable in such case.

Article 14

1. Temporary admission may be terminated where goods (including means of
transport) have been seriously damaged by accident or force majeure and are,
as the Customs authorities may decide:

(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable at the time
when they are presented to the Customs in their damaged condition for the
purpose of terminating temporary admission;

(b) abandoned, free of all expense, to the competent authorities of the territory
of temporary admission, in which case the person benefiting from temporary
admission shall be free of payment of import duties and taxes; or
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(c) destroyed, under official supervision, at the expense of the parties
concerned any parts or materials salvaged being subjected, if cleared for
home use, to the import duties and taxes to which they are liable at the time
when, and in the condition in which they are presented to the Customs after
accident or force majeure.

2.  Temporary admission may also be terminated where, at the request of the
person concerned, the goods (including means of transport) are disposed of in
one of the ways provided for in paragraph 1 (b) or (c) above, as the Customs
authorities may decide.

3. Temporary admission may also be terminated at the request of the person
concerned where that person satisfies the Customs authorities of the
destruction or total loss of the goods (including means of transport) by accident
or force majeure. In that case, the person benefiting from temporary admission
shall be free of payment of import duties and taxes.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions
Reduction of formalities

Article 15

Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs formalities
required in connection with the facilities provided for in this Convention. All
regulations concerning such formalities shall be promptly published.

Prior authorization

Article 16

1. When temporary admission is subject to prior authorization, this shall be
granted by the competent Customs office as soon as possible.

2. When, in exceptional cases, non-Customs authorization is required, this shall
be granted as soon as possible.

Minimum facilities

Article 17

The provisions of this Convention set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the application of greater facilities which Contracting
Parties grant or may grant in future by unilateral provisions or by virtue of bilateral or
multilateral agreements.

Customs or Economic Unions

Article 18

1. For the purpose of this Convention, the territories of Contracting Parties which
form a Customs or Economic Union may be taken to be a single territory.

2. Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a
Customs or Economic Union from enacting special provisions applicable to
temporary admission operations in the territory of that Union, provided those
provisions do not reduce the facilities provided for by this Convention.
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Prohibitions and restrictions

Article 19

The provisions of this Convention shall not preclude the application of
prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations on the basis
of non-economic considerations such as considerations of public morality or order,
public security and public hygiene or health, veterinary or phytosanitary
considerations, considerations relating to the protection of endangered species of
wild fauna and flora, or considerations relating to the protection of copyright and
industrial property.

Offences

Article 20

1. Any breach of the provisions of this Convention shall render the offender liable in
the territory of the Contracting Party where the offence was committed to the
penalties prescribed by the legislation of that Contracting Party.

2. When it is not possible to establish in which territory an irregularity occurred, it
shall be deemed to have been committed in the territory of the Contracting Party
where it is detected.

Exchange of information

Article 21

The Contracting Parties shall communicate to one another, on request and to
the extent allowed by national legislation, information necessary for implementing the
provisions of this Convention.

CHAPTER V

Final provisions
Administrative Committee

Article 22

1. There shall be established an Administrative Committee to consider the
implementation of this Convention, any measures to secure uniformity in the
interpretation and application thereof, and any amendments proposed thereto.
The Administrative Committee shall decide upon the incorporation of new
Annexes to this Convention.

2. The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee. The
Committee may decide that the competent administration of any Member, State
or Customs territory referred to in Article 24 of this Convention which are not
Contracting Parties, or representatives of international organizations may, for
questions which interest them, attend the sessions of the Committee as
observers.

The Council shall provide the Committee with Secretariat services.

The Committee shall, on the occasion of every session, elect a Chairman and a
Vice-Chairman.

5. The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to
the Council proposals for amendments to this Convention and the reasons
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therefore, together with any requests for the inclusion of items on the Agenda of
the sessions of the Committee. The Council shall bring them to the attention of
the competent administrations of the Contracting Parties and of the Members,
States or Customs territories referred to in Article 24 of this Convention which are
not Contracting Parties.

The Council shall convene the Committee at a time fixed by the Committee and
also at the request of the competent administrations of at least two Contracting
Parties. It shall circulate the draft Agenda to the competent administrations of the
Contracting Parties and of the Members, States or Customs territories referred to
in Article 24 of this Convention which are not Contracting Parties, at least six
weeks before the Committee meets.

On the decision of the Committee, taken by virtue of the provisions of
paragraph 2 of this Article, the Council shall invite the competent administrations
of the Members, States or Customs territories referred to in Article 24 of this
Convention which are not Contracting Parties and the international organizations
concerned to be represented by observers at the sessions of the Committee.

Proposals shall be put to the vote. Each Contracting Party represented at the
meeting shall have one vote. Proposals other than proposals for amendments to
this Convention shall be adopted by the Committee by a majority of Members
present and voting. Proposals for amendments to this Convention shall be
adopted by a two-thirds majority of Members present and voting.

Where Article 24, paragraph 7 of this Convention applies, the Customs or
Economic Unions Parties to this Convention shall have, in case of voting, only a
number of votes equal to the total votes allotted to their Members which are
Contracting Parties to this Convention.

Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.

In the absence of relevant provisions in this Article, the Rules of Procedure of the
Council shall be applicable unless the Committee decides otherwise.

Settlement of disputes

Article 23

. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the

interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Administrative Committee which shall
thereupon consider the dispute and make recommendations for its settlement.

The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Administrative Committee as binding.

Signature, ratification and accession

Article 24

Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its
specialized agencies may become a Contracting Party to this Convention:

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to
ratification; or



(c) by acceding to it.

This Convention shall be open for signature by the Members referred to in
paragraph 1 of this Article, either at the Council Sessions at which it is adopted,
or, thereafter at the Headquarters of the Council in Brussels until 30 June 1991.
After that date, it shall be open for accession by such Members.

Any State, or Government of any separate Customs territory which is proposed
by a Contracting Party having responsibility for the formal conduct of its
diplomatic relations but which is autonomous in the conduct of its commercial
relations, not being a Member of the Organizations referred to in paragraph 1 of
this Article, to which an invitation to that effect has been addressed by the
depositary at the request of the Administrative Committee, may become a
Contracting Party to this Convention by acceding thereto after its entry into force.

Any Member, State or Customs territory referred to in paragraph 1 or 3 of this
Article shall at the time of signing without reservation of ratification, ratifying or
acceding to this Convention specify the Annexes it accepts, it being necessary to
accept Annex A and at least one other Annex. It may subsequently notify the
depositary that it accepts one or more further Annexes.

Contracting Parties accepting any new Annex which the Administrative
Committee decides to incorporate in this Convention shall notify the depositary
in accordance with paragraph 4 of this Article.

Contracting Parties shall communicate to the depositary the conditions of
application of or the information required under Article 8 and Article 24,
paragraph 7 of this Convention; Annex A, Article 2, paragraphs?2 and 3;
Annex E, Article 4. They shall also communicate any changes in the application
of those provisions.

Any Customs or Economic Union may become, in accordance with
paragraphs 1, 2 and 4 of this Article, a Contracting Party to this Convention.
Such Customs or Economic Union shall inform the depositary of its competence
with respect to the matters governed by this Convention. The Customs or
Economic Union which is a Contracting Party to this Convention shall, for the
matters within its competence, exercise in its own name the rights, and fulfil the
responsibilities, which this Convention confers on its Members which are
Contracting Parties to this Convention. In such case, these Members shall not
be entitled to individually exercise these rights, including the right to vote.

Depositary

Article 25

This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and all
instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary
General of the Council.

The depositary shall:
(a) receive and keep custody of the original texts of this Convention;

(b) prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit
them to the Members and the Customs or Economic Unions referred to in
Article 24, paragraphs 1 and 7, of this Convention;

(c) receive any signature with or without reservation of ratification, ratification
or accession to this Convention and receive and keep custody of any
instruments, notifications and communications relating to it;
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(d) examine whether the signature or any instrument, notification or
communication relating to this Convention is in due and proper form and, if
need be, bring the matter to the attention of the Contracting Party in
question;

(e) notify the Contracting Parties to this Convention, the other signatories,
those Members of the Council that are not Contracting Parties to this
Convention, and the Secretary General of the United Nations of :

- signatures, ratifications, accessions and acceptances of Annexes under
Article 24 of this Convention;

- new Annexes which the Administrative Committee decides to
incorporate in this Convention;

- the date of entry into force of this Convention and of each of the
Annexes in accordance with Article 26 of this Convention;

- notifications received in accordance with Articles 24, 29, 30 and 32 of
this Convention;

- denunciations under Article 31 of this Convention;

- any amendment deemed to have been accepted in accordance with
Article 32 of this Convention and the date of its entry into force.

3. In the event of any difference appearing between a Contracting Party and the
depositary as to the performance of the latter's functions, the depositary or that
Contracting Party shall bring the question to the attention of the other
Contracting Parties and the signatories or, where appropriate, to the Council.

Entry into force

Article 26

1. This Convention shall enter into force three months after five of the Members or
Customs or Economic Unions referred to in Article 24, paragraphs 1 and 7, of
this Convention have signed this Convention without reservation of ratification
or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any Contracting Party signing without reservation of ratification, ratifying or
acceding to this Convention after five Members or Customs or Economic
Unions have signed it without reservation of ratification or have deposited their
instruments of ratification or accession, this Convention shall enter into force
three months after the said Contracting Party has signed without reservation of
ratification or deposited its instrument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall enter into force three months after five
Members or Customs or Economic Unions have accepted that Annex.

4. For any Contracting Party which accepts an Annex after five Members or
Customs or Economic Unions have accepted it, that Annex shall enter into
force three months after the said Contracting Party has notified its acceptance.
No Annex shall, however, enter into force for a Contracting Party before this
Convention has entered into force for that Contracting Party.

Rescinding provision

Article 27

Upon the entry into force of an Annex to this Convention containing a
rescinding provision, that Annex shall terminate and replace the Conventions or the
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provisions of the Conventions which are the subject of the rescinding provision, in
relations between the Contracting Parties which have accepted that Annex and are
Contracting Parties to such Conventions.

Convention and Annexes

Article 28

1. For the purposes of this Convention, any Annexes to which a Contracting Party
is bound shall be construed to be an integral part of this Convention, and in
relation to that Contracting Party any reference to this Convention shall be
deemed to include a reference to such Annexes.

2. For the purposes of voting in the Administrative Committee, each Annex shall
be taken to be a separate Convention.

Reservations

Article 29

1. Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed to accept all
the provisions therein, unless at the time of accepting the Annex or any time
thereafter it notifies the depositary of the provisions in respect of which it enters
reservations, insofar as this possibility is provided for in the Annex concerned,
stating the differences existing between the provisions of its national legislation
and the provisions concerned.

2. Each Contracting Party shall at least once every five years review the
provisions in respect of which it has entered reservations, compare them with
the provisions of its national legislation and notify the depositary of the results
of that review.

3.  Any Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in
whole or in part, at any time, by notification to the depositary specifying the date
on which such withdrawal takes effect.

Territorial extension

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession, or at any time thereafter, declare by notification given to the
depositary that this Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. Such notification shall take effect
three months after the date of the receipt thereof by the depositary. However,
this Convention shall not apply to the territories named in the notification before
this Convention has entered into force for the Contracting Party concerned.

2. Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 of this
Article extending this Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may notify the depositary, under the procedure of
Article 31 of this Convention, that the territory in question will no longer apply
this Convention.
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Denunciation

Article 31

This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may
denounce it at any time after the date of its entry into force under Article 26 of
this Convention.

The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with
the depositary.

The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument
of denunciation by the depositary.

The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect
of the Annexes to this Convention, any Contracting Party being entitled, at any
time after the date of their entry into force under Article 26 of this Convention, to
withdraw its acceptance of one or more Annexes. Any Contracting Party which
withdraws its acceptance of all the Annexes shall be deemed to have
denounced this Convention. Furthermore, a Contracting Party which withdraws
its acceptance of Annex A, even though it continues to accept other Annexes,
shall be deemed to have denounced this Convention.

Amendment procedure

Article 32

The Administrative Committee, meeting in accordance with Article 22 of this
Convention, may recommend amendments to this Convention and its Annexes.

The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
depositary to all Contracting Parties to this Convention, to the other signatories
and to those Members of the Council that are not Contracting Parties to this
Convention.

Any recommended amendment communicated in accordance with the
preceding paragraph shall enter into force in respect of all Contracting Parties
six months after the expiry of a period of twelve months following the date of
communication of the recommended amendment if no objection to the
recommended amendment has been notified during that period to the
depositary by a Contracting Party.

If an objection to the recommended amendment has been notified to the
depositary by a Contracting Party before the expiry of the period of twelve
months specified in paragraph 3 of this Article, the amendment shall be
deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

For the purposes of notifying an objection, each Annex shall be taken to be a
separate Convention.
Acceptance of amendments

Article 33

Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall be
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed, unless it
enters reservations under Article 29 of this Convention, to have accepted any
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amendments to that Annex which have entered into force at the date on which it
notifies its acceptance to the depositary.

Registration and authentic texts

Article 34

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations, at the
request of the depositary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

Done at Istanbul this twenty-sixth day of June nineteen hundred and ninety, in
a single original, in the English and French languages, both texts being equally
authentic. The depositary is requested to prepare and circulate authoritative
translations of this Convention in the Arabic, Chinese, Russian and Spanish
languages.
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ANNEX A

ANNEX CONCERNING TEMPORARY ADMISSION PAPERS
(ATA CARNETS AND CPD CARNETS)

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex, the term:
(a) "temporary admission papers" means:

the international Customs document accepted as a Customs declaration which
makes it possible to identify goods (including means of transport) and which
incorporates an internationally valid guarantee to cover import duties and taxes;

(b) "ATA carmnet" means:

the temporary admission papers used for the temporary admission of goods,
excluding means of transport;

(c) "CPD carnet" means:

the temporary admission papers used for the temporary admission of means of
transport;

(d) "guaranteeing chain" means:

a guaranteeing scheme administered by an international organization to which
guaranteeing associations are affiliate;

(e) "international organization" means:

an organization to which national associations authorized to guarantee and
issue temporary admission papers are affiliated;

(f) "guaranteeing association" means:

an association approved by the Customs authorities of a Contracting Party to
guarantee the sums referred to in Article 8 of this Annex, in the territory of that
Contracting Party, and affiliated to a guaranteeing chain;

(g) "issuing association" means:

an association approved by the Customs authorities to issue temporary
admission papers and affiliated directly or indirectly to a guaranteeing chain;

(h) "corresponding issuing association" means:

an issuing association established in another Contracting Party and affiliated to
the same guaranteeing chain;

(i) "Customs transit" means:

the Customs procedure under which goods are transported under Customs
control from one Customs office to another.
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CHAPTERIII

Scope

Article 2

In accordance with Article 5 of this Convention, each Contracting Party shall
accept in lieu of its national Customs documents, and as due security for the
sums referred to in Article 8 of this Annex, temporary admission papers valid for
its territory and issued and used in accordance with the conditions laid down in
this Annex for goods (including means of transport), temporarily imported under
the other Annexes to this Convention which it has accepted.

Each Contracting Party may also accept temporary admission papers, issued
and used under the same conditions, for temporary admission operations under
its national laws and regulations.

Each Contracting Party may accept temporary admission papers, issued and
used under the same conditions, for Customs transit.

Goods (including means of transport), intended to be processed or repaired
shall not be imported under cover of temporary admission papers.
Article 3

Temporary admission papers shall correspond to the models set out in the
Appendices to this Annex: Appendix | for ATA carnets, Appendix Il for CPD
carnets.

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part of the

Annex.

CHAPTERIII
Guarantee and issue of temporary admission papers

Article 4

Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each
Contracting Party may authorize guaranteeing associations to act as guarantors
and to issue temporary admission papers, either directly or through issuing
associations.

A guaranteeing association shall not be approved by any Contracting Party
unless its guarantee covers the liabilities incurred in that Contracting Party in
connection with operations under cover of temporary admission papers issued
by corresponding issuing associations.

Article 5

Issuing associations shall not issue temporary admission papers with a period
of validity exceeding one year from the date of issue.

Any particulars inserted on temporary admission papers by the issuing
associations may be altered only with the approval of the issuing or
guaranteeing association. No alteration to those papers may be made after
they have been accepted by the Customs authorities of the territory of
temporary admission, except with the consent of those authorities.
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3.  Once an ATA carnet has been issued, no extra item shall be added to the list of
goods enumerated on the reverse of the front cover of the carnet, or on any
continuation sheets appended thereto (General list).

Article 6
The following particulars shall appear on the temporary admission papers:
- the name of the issuing association;
- the name of the international guaranteeing chain;

- the countries or Customs territories in which the temporary admission papers are
valid; and

- the names of the guaranteeing associations of the countries or Customs
territories in question.

Article 7

The period fixed for the re-exportation of goods (including means of transport)
imported under cover of temporary admission papers shall not in any case exceed
the period of validity of those papers.

CHAPTER IV

Guarantee

Article 8

1. Each guaranteeing association shall undertake to pay to the Customs authorities
of the Contracting Party in the territory of which it is established the amount of
the import duties and taxes and any other sums, excluding those referred to in
Article 4, paragraph 4, of this Convention, payable in the event of non-
compliance with the conditions of temporary admission, or of Customs transit, in
respect of goods (including means of transport) introduced into that territory
under cover of temporary admission papers issued by a corresponding issuing
association. It shall be liable jointly and severally with the persons from whom
the sums mentioned above are due, for payment of such sums.

2. ATA carnet:

The liability of the guaranteeing association shall not exceed the amount of the
import duties and taxes by more than ten percent.

CPD carnet:

The guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than
the total amount of the import duties and taxes, together with interest if
applicable.

3. When the Customs authorities of the territory of temporary admission have
unconditionally discharged temporary admission papers in respect of certain
goods (including means of transport), they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this
Article in respect of these goods (including means of transport). A claim may
nevertheless still be made against the guaranteeing association if it is
subsequently discovered that the discharge of the papers was obtained
improperly or fraudulently or that there had been a breach of the conditions of
temporary admission or of Customs transit.

4. ATA carnet:



-17 -

Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing
association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if a
claim has not been made against the guaranteeing association within a year of
the date of expiry of the validity of the ATA carnet.

CPD carnet:

Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing
association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if
notification of the non-discharge of the CPD carnet has not been given to the
guaranteeing association within a year of the date of expiry of the validity of the
carnet. Furthermore, the Customs authorities shall provide the guaranteeing
association with details of the calculation of import duties and taxes due within
one year from the notification of the non-discharge. The guaranteeing
association's liability for these sums shall cease if such information is not
furnished within this one-year period.

CHAPTER V

Regularization of temporary admission papers

Article 9

. ATA carnet:

(@) The guaranteeing association shall have a period of six months from the
date of the claim made by the Customs authorities for the sums referred
to in Article 8, paragraph 1 of this Annex in which to furnish proof of re-
exportation under the conditions laid down in this Annex or of any other
proper discharge of the ATA carnet.

(b) If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing
association shall forthwith deposit, or pay provisionally, such sums. This
deposit or payment shall become final after a period of three months from
the date of the deposit or payment. During the latter period, the
guaranteeing association may still furnish the proof referred to in
subparagraph (a) of this paragraph with a view to recovery of the sums
deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the
deposit or provisional payment of import duties and taxes, payments
made in conformity with the provisions of subparagraph (b) of this
paragraph shall be regarded as final, but the sums paid shall be refunded
if the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph is furnished
within three months of the date of the payment.

CPD carnet:

(@) The guaranteeing association shall have a period of one year from the
date of notification of the non-discharge of CPD carnets in which to
furnish proof of re-exportation under the conditions laid down in this
Annex or of any other proper discharge of the CPD carnet. Nevertheless,
this period can come into force only as of the date of expiry of the CPD
carnet. If the Customs authorities contest the validity of the proof
provided they must so inform the guaranteeing association within a period
not exceeding one year.

(b)  If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing
association shall deposit, or pay provisionally, within a maximum period of
three months the import duties and taxes payable. This deposit or
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payment shall become final after a period of one year from the date of the
deposit or payment. During the latter period, the guaranteeing association
may still furnish the proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph
with a view to recovery of the sums deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws and regulations do not provide for the
deposit or provisional payment of import duties and taxes, payments made
in conformity with the provisions of subparagraph (b) of this paragraph
shall be regarded as final, but the sums paid shall be refunded if the proof
referred to in subparagraph (a) of this paragraph is furnished within a year
of the date of the payment.

Article 10

1. Evidence of re-exportation of goods (including means of transport) imported
under cover of temporary admission papers shall be provided by the re-
exportation counterfoil completed and stamped by the Customs authorities of
the territory of temporary admission.

2. If the re-exportation has not been certified in accordance with paragraph 1 of
this Article, the Customs authorities of the territory of temporary admission may,
even if the period of validity of the papers has already expired, accept as
evidence of re-exportation:

(@) the particulars entered by the Customs authorities of another Contracting
Party in the temporary admission papers on importation or re-importation
or a certificate issued by those authorities based on the particulars entered
on a voucher which has been detached from the papers on importation or
on re-importation into their territory, provided that the particulars relate to
an importation or re-importation which can be proved to have taken place
after the re-exportation which it is intended to establish;

(b) any other documentary proof that the goods (including means of transport)
are outside that territory.

3. In any case in which the Customs authorities of a Contracting Party waive the
requirement of re-exportation of certain goods (including means of transport)
admitted into their territory under cover of temporary admission papers, the
guaranteeing association shall be discharged from its obligations only when
those authorities have certified in the papers that the position regarding those
goods (including means of transport) has been regularized.

Article 11

In the cases referred to in Article 10, paragraph 2 of this Annex, the Customs
authorities shall have the right to charge a regularization fee.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 12

Customs endorsements on temporary admission papers used under the
conditions laid down in this Annex shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance at Customs offices during the normal hours of business.
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Article 13

In the case of the destruction, loss or theft of temporary admission papers
while the goods (including means of transport) to which they refer are in the territory
of one of the Contracting Parties, the Customs authorities of that Contracting Party
shall, at the request of the issuing association and subject to such conditions as
those authorities may prescribe, accept replacement papers, the validity of which
expires on the same date as that of the papers which they replace.

Article 14

1. Where it is expected that the temporary admission operation will exceed the
period of validity of the temporary admission papers because of the inability of
the holder to re-export the goods (including means of transport) within that
period, the association which issued the papers may issue replacement papers.
Such papers shall be submitted to the Customs authorities of the Contracting
Parties concerned for control. When accepting the replacement papers, the
Customs authorities concerned shall discharge the papers replaced.

2. The validity of CPD carnets can only be extended once for not more than one
year. After this period, a new carnet must be issued in replacement of the
former carnet and accepted by the Customs authorities.

Article 15

Where Article 7, paragraph 3, of this Convention applies, the Customs
authorities shall, as far as possible, notify the guaranteeing association of seizures
made by them or on their behalf of goods (including means of transport) admitted
under cover of temporary admission papers guaranteed by that association and shall
advise it of the measures they intend to take.

Article 16

In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting Parties shall,
notwithstanding the provisions of this Annex, be free to take proceedings against
persons using temporary admission papers, for the recovery of the import duties and
taxes and other sums payable and also for the imposition of any penalties to which
such persons have rendered themselves liable. In such cases the associations shall
lend their assistance to the Customs authorities.

Article 17

Temporary admission papers or parts thereof which have been issued or are
intended to be issued in the territory into which they are imported and which are sent
to an issuing association by a guaranteeing association, by an international
organization or by the Customs authorities of a Contracting Party, shall be admitted
free of import duties and taxes and free of any import prohibitions or restrictions.
Corresponding facilities shall be granted at exportation.

Article 18

1. Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of the acceptance of
ATA carnets for postal traffic.

2. No other reservation to this Annex shall be permitted.
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Article 19

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the ATA carnet
for the temporary admission of goods, Brussels, 6 December 1961 (ATA
Convention), in relations between the Contracting Parties which have accepted
this Annex and are Contracting Parties to that Convention.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, ATA carnets which
have been issued under the terms of the ATA Convention prior to the entry into
force of this Annex, shall be accepted until completion of the operations for
which they were issued.
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Appendix | to Annex A - Model A.T.A Carnet
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raglaments ol 4 rdexpoder ces marchandizes dans los
dilais fixds par lo bureau de douvane ou & régulansor
faur situation sedon fas s ad reglemants oo
papatarriors douarier dinportabon,

Confirm that the information given is trus and
complete cartifia sincaras & complates las indicatinons
portdes sur e prasent volet.

|/ Voot dimportation N°
M| A a) CARNET Mo.
Pl P Carnat N
Q| o
R | F |e——— . - — -
T T B. REPRESENTED BY*"/Heordsantd par b) ISSUED BY/Delivre par
AlA
T|T
I g/
Of O] ¢. INTENDED USE OF GOODS/ Liiaation prdwe des <} VALID UNTIL Valable usgu'au
Il B marchandiaes I If
year month day (inclus
anndo ols jour finolus)
0. NSRS OF TRANSEORL / Mopans o framsonit. FOR CUSTOMS USE ONLY/ Réservd & la douans
H. CLEARANCE OM IMPORTATION Dédouanemaent A imporfation
a) The good: referred o in the sbove declaration have been
temporarily imported’ Les marchandises faisant l'objel de la
déeiarafion ci.canire ont 8id imparkdes femporairement.
E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)
Ot dembaliage (nomibre, rature, margues, efc.)® b} Final date for re-exportation/production to Customs* Dale bnile
pour Ia réexportationla représendation & la douane:
year manth day
F. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATIGN' BT B Gar

o} Reogistored under reforenoe MNo.®/! Enregelrd sowes o N

d) Other remarks:® / Aufreas manbons ™

L
Customs office [ Bursay de douans
Date (yearimonthiday) Signaturs and Stamp
Date fanndadmaisdour) Signafura &t Timbra
PLACE weoeeoeeerreeeecan Date {yearimonthiday) ......... | |
Liow Date (anndaimoisdour
Nams
Nowm
Signature B e i R X
Signalure

“If applicable *5% y & bow
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIETE GENERALE CARNET A T.A.

For Customs

P et ® Usel REserve &
rada daserdption of goods and marks and sumbers, of Whaight ar [ 1a o
TEm Mo A IT anyr Flecess Volurmer Values 5 E E i Lo Ll
Aaredre Dudmgratior canvneemle dee marchardiees of la sas Parvhire Pz aur Walaur® B r

. pris i 8 B m.'umamhmhmin

Facas aivemtication

1 2 3 4 5 L 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Bommercial vale in countrylcusioms territery of lsus and in its currency. wnless ststed difforently~lakor commenciaie dana ke paysfericrs dousnier démsmion of dars a9
[POVUIEHE, SELT CRCEIRT ConTra e

“Show country of origen o different from countryicustoms terricory of issue of the Carnet, using 150 country codes. ™ inohquer & poys donmne 5Y oot Sovgnant o coystemone
daunnisr d'érveson S carmel, sn wikeant s coce inderstional des pays (S0
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A.T.A. CARNET

CARNET A.TA.

ZO—HAP»—ATOTXmMMmMT
ZOTHR—IOTWXMMD

7. HOLDER AND ADDRESS /1 tulaire of adresss

a) CARNET Mo.

O. FOR ISSUING ASSOCIATION USE /daarrd & fassocialion dmeltrice
REEXPORTATION VOUCHER MNo.
Vokst da réexpodation N

Carmat N7

—
H. REPRESENTED BY"/Haprazants par”

B) ISSUED BY/elure par

C. INTENDED USE OF GDODS/ Uilzabon prévie dos
marchandises

<) VALID UNTILValable jusqutau

B e )
month
moiz

day (Incluslve)
Jour (incius)

Year
annde

0. MEANS OF TRANSPORT"/ Mopans da franspon”

E.PACKAGING DETAILS (Mum
Crevail dsmbatiage (nombre, nat

wre, margues, et

F.REEXPORTATION DECLARATION' Déciaration da
réeaporiation

I, duly authorisad o Je soossignsg diment auforisd

lste géndrale des marchandises sous lafs) N” (=)

femporairanient sous e couvert du (dea) volelfs)
dimportation N°{s)

ol i sarnet | d
iem No.(s] are not ntended for re-expoeration.”
rexpartalion. ...
dfelam gue las marchandses ran représanfdes of
raprises So0us Bs) N (5] svantis) ne seront pas
rédexpartdes ulfdrieurement. ..
a5 docLments siivarts |

al  confirm that the information given is true and

poridas aurle prosent volst

Kind, Marks, etc. )

*a) declare that | am re-exporting the goods enumcrated
in tha list overlaaf and describad in the Genaral List
under item Mo.s)y ddciare réecporier les marchanaises
drurmérdes & la hste fgurant au varss of repnsss 4 la

which were temporarily imported under cover of
Importation voucherns) No.(s) guw ot gig importéas
up“tﬂnmu‘

*h) declam that goods produced against the following

déclare gue los marchandsos représontdss of roprises
sows fafs) N® {s) suivants) ne sont pas desfindes 2/a

") declare that goods of the Tollowing item MNo.(s) not
produced, are not intended for later re-exportation o/

FOR CGUSTOMS USE ONLYY Ridsenvd ala dovare

H. GLEARANGE ON RE-EXFORTATION Usaouanament & ia
rémxparialion

a)  The goods referred to in paregraph F. a) of the holder's
declaration have been re-exported.”” Les marchandises wisdes au
paragraphes F.al de la décaration oi.confre anl &l réoxporfées *

b} Action taksn in respect of goods produced but not re-
expoted S Moswres prises 3 ldgard des marchandises
raprésentdas mais non réexpondes

c) Action takan in espect of goods MOT produced and NOT
intended Tor later re-exporation. */ Meswres prises & 'dgard des
marchandises non reprégenides of non destindes d une
rdaxpariation whariewe

dj Ragisterad under referance No. o/ *Enregrsind sovs la N °

a) This vouchar must be forwarded to the Cusoms Dffica at* /
La présent vodel dewa éire iransmus au bureaw de douane de

) Other remarks™ / Aufres mantons.

ALSA L

Customns office /Sureay do douans

Signaturs and Stamp
Signature o Timbra

Data [yearmonthiday)
Date [anndedmaisfour)

*d) in supporl of this declaration; present the fellowing
documents  présente & fappul do mes déclarabions,

wompletel corlife simsdres of compliles los indications

Pace . Dawe(yearmontvday) 1 [
Liau Ciate [annee/moisiour

Mo

F15 LT ] G IR s x
Sgnatre

'HaDD |r.ag, !gr.' ¥aheu
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CARNET A.TA.

A.T.A. CARNET GEMNERAL LIST/LISTE GENERALE
For Customs
Kumber
Tradz deseription of gosds and maris and numbers, Weight or E. u B u-:::::;:a 3
ez Mo W* It anyd Pleges/ Volame! Waluef g -E &t

arde Ddmignation commerciak des narchandiees of e cas Nambre Faits oy aleur ] [———
dalrdand, mangieas ef imdnoeg e Wailarre ;3 e o= A o

hbtiiod digeificaticn

1 £ & & ] -] T
]
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFDRTER

‘Commercial value in coumtrpcuestoms rribory of issee and n its corrency unless siated deffersndy "Valsor commencaie Jars B pavsdRrToNe JoLINET ORTASLON of Sans L3

roname. cast indicanon comrare
diffarsnt fren counbylcustoma leritory of izaus of the Sarnat, using 50 cownbry cedsa*ndiquer o oy dorpine o3 oot Sfdmat du paysientiors

Bhew country of origan i
CAOLSTHET 0SNS5 SOV 00 CEIE, &1 GINSANT I8 OO0 THEVnaiona! O0es Jays M50
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

TOLDER AND ADDHESE fTiiiare of adrosss

A
Rl F G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE Hésorwsd s Massocialion dmolrico
REIMPORTATION VOUCHER No.
E E Vet da IQIFIIHLYI'df‘f.Nl i
1|/ a) CARNET ho.
MM Camat N
P|FP
(o} o -
RIlR B. REPRESENTED BY"/Représantd par” b} ISSUED BY/Delivié par
T|T
Al A
Ty T
| ! C. INTENDED USE OF GOODE’ Liiisation prévue des ©} VALID UNTIL MV alable jusgu'su
olo mavchandaes / |
ML yaar month day {inclusiva)
annés oIS jaur {incius)
er———
D. MEANS OF TRANSPORT" Moperns do franspord® FOR GUSTOMS USE ONLY/ Sgserve a la douans
H. CLEARANCE ON REIMPORTATION/ Dédouanerment a la
réimnarfation
a) Tha goode reforred to in paragraph F. a) and b) of the holder's
declaration have been re-imported.” Les marchandses wsdes au
paragraphe F.alet b) de fa déclavalion ci-contre ont &é
E. PACKAGING DETAILS (Numbor, Kind, Marks, ote J*/ rédimpotdone.
Détall demballage (nombre, nature, marques. alc J°
b) This voucher must be forwarded 1o the Customs Office at®’ Ls
présent volal devra Sire ansmis au buraad de douane de®
F. RE-IMPORTATION DECLARATION/ Déclarabion de ¢} Other remarks:* © Auires mentions.*
FEAMCOrann Emporars
I, dully authorsad: [ Je sovssiged, dimant audorisd
a) declare that the goods enumerated in the list
ovarleaf and described in the General List under
Item Mosk déclars gue fes marchanises grumeardas
& fa Nade bgurant au verso of reposes & ia bshe gdndrals
sas lafs) N7 (=)
T AESA
Cusforms office / Bureaw de douans
were temporarily exported under cover of
exportation voucher|s) No.s)’ oni dfd axportdos
lemparairement scus e covvart dufdes) volef(s)
Jexpotaton N (s
regquest duty-free re-importation of the said goods:
devnanda la réimpartation en fanchise da ces
marchandses
b) declara that the said goods havae NOT undergona
any process abroad, except Tor those described
under No.js):*! déclars que lssdifas marchandiaes n'ent I | S Lo
sy aucune ouvrason & Natranger. sauf celiss Date {yoar/monthiday) Signature and Stamp
anurmdress sous fers) VT s Date (annéedmaisfour) Signatura af Timbra
) duciare that goods of the fellowing e Ne.(a] have  P1EO= coiccrirs z:; ma:n;;::'d_.,} ......... T e | R
not been e-imported®: | déclara na pas rdimporfer las i [anmdais et
rrarchandises renses sous fefs) NT (8] swivanils)”
i 3 e oA =) : rs) P L L e e e L e L
d) confirm that the information given is true and
complate | cartifie sincéres el complates les ndications  Signature X .
povides sur e prdsent volat Sigrature

*If applicables *5%W y & bsu
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET AT A
For Cusmes
Hurbes B Use' Résorve i
Trade description of goods and marks and numbers, of Weight or o B 18 douane
leem Mot W I anyd Pleces’ Wolume! Yalus"/ E E. o |
'ordre Ddziprahon cammsicials des manchanadises & e cas Werriire Fairds o0 WValeur® = -B ? _HI Ieracation
daPhat arar Plpring . T Tl
dalrdant marguas ef ruhdngs P;‘t ) Walurre p manke! M s
Lms ieiifioaton
1 2 3 4 ] L] 7
=
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER
K= walua in o £ tzma terrkory of issus and ity currancy. unices ststed A~ iakeor dans ke pa dowaner m of chms e

[POvMiake, Sauf ingoation conrave
Shaow counery of origen i differert from Counir@cusioms temitory of Issue of the Carnet, using |50 COUNDTY COOES. INCQUer & pays JOMne SV e5f SUerent! oU Cays/emore

couamer diémission di camet. en whilizant ie code imermadonal des nays U0



-35-

A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

—
A HOLOER AND ADDRESS ANifuviare e adresse

G.FOR EBSUING ASSOCIATION USE Hdsorvd o lassocialion dmalivcs
TRANSIT VOUCHER No.

TI| T Vealel de framait N
A) CARMET Mao.
R|R Carmnot N®
A A
M | & | B- REFRESENTED BY /Repmsenis par® b) ISSUED BYDeivie par
§|8
I f
Tl T C. INTENDED USE OF GDODSS Lithsation préuue des ) VALID UNTIL A alable jusdqu’au
marchandisos I} )
wear monty day (imclusive)
anneée MRS Joir fincius)
D. MEANS OF TRANSPORT" AMoyens de transpont™ FOR CUSTOME USE ONLYS SBéesrvs ala dovans
H. CLEARANCE FOR TRANSIT! Dédosanament o le franad
al The goods referred o in the above declaration have been
cleared for transil to the Customs Office al /' Les marchandizes
faizant 'obfet de la déclaralion ci-conire onl & déddovandas pow e
fremait s ba bireat de douane de |
: ; b)  Final date for re-exportation/preduction to Gustoms*/Dale fimite
E. PACHADGING DETAILS fmurmber, kind, marks, etc. )}
Détall dambatage (nomble, nature, margues. atc.)” paur 2 rexpolfaiona reprasentalion a fa douane d2s
marchandises®
i monn  day (echusivel
ancés e Jaurfirskagd S —
(=] Ragistarnd under referanca Mo."F Enregqeefnd sous o A7
d)  Customs seak applied*/Scaliements douaniors apposés’
F. DECLARATION OF DESPATCHIN TRANSIT! [ ot toeiaicsmas o omesms sie s o sms e s aems smn ms s simn s e o smn s s e s sme
Déclaraten dexpddilen en franat a} This vouchar must ba forwarded to the Customs Office at 1%L
prdsen! wolal devrs Sire Mransmis au bureay da dovane de ™
I, duly authorised i Jo soussgnd dimant awtoras = 0 e e
a)  declars thatl am despatching to:! géclars sxpddior 4. e
Customs office / Sureay de dovans
(R R R R Date {yearfmonthiday) algnnl.unrmnl Stamp
In compliance with the conditions lald doan in the Dafe fanmdeimisdour) Signature et Timbe
i
laws and regulations of the country! Gustoms Cartificate of dischargs by the Customs Office at destination
tarritory of transit, the goods enumarated in the list P et eiu etleRaivind i B AArsan e RN St
overieal and described in the Genermal LISt under 5
itern Mo (s} dans fes conditions prévues par les ios ef . .
rdglemants di paystermiaine douanier de fransit, les f) Thagoods referrad to in the above dﬂll.lr.ltl'l-ﬂ'hlﬂ basn ra-
marehandices drundrdes 3 la iefe o axportadiproducod®/ Los marchandizos faicant l'objed do fa
naf iste figuarant au verso ot déolaration ci-contre ont 66 rdexpartéottepreanténs*
raprises & fa isfe gendral sous fefs) A7 (s) ratied cl-eon Lk
& g} Othor romarks®. Aulres mentions®:
b) undertake to omply with the laws and regualticns of Ll
the countryiCustoms territory of transit and to
produce these goods with seals (if any] intact, and
this Carnet o the Cutoms Office of destination
within the period stipulated by the Customs’ i '
aiErngage o chasrver fas lois of rdglenmenta du [ ottt s e s e e e
pavsleTitoine douaniar de transit ef d représenter cas g:: mﬂ";;mm:r“ g'“:;‘u‘;?;‘r‘:n?g:"p
wrarchandizes | Jo cas dobéard sous sceliements infacts, I =dour) i
an e femes gue e pvdsent camel Ay bueag de
douane de deslinal'an dans ise déla! firg parfa dovanea.
Place’ i Date {vearmonthiday) ......... S |
c)} confirm that the information given s true and Liey Data [annda/ meoisjour
complata / carfite sincares of complites les indications
DENTEEE SUF 8 Drasent ol TE T R,
Naomr
BlREMIR A e L e e
Signatre
h—

*If applicable’ "5y & bew




-36 -

CARNET A.T.A.

A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIZTE GENERALE

For Cusivms

Trad e B Usel Reserve &
= description of goods and marks and numbers, or Wielghtor & In da
e Mt M If syl Placas Valumal Valua'i -E E? H a douane
aaraie Csigrmdion cormmsyoels g5 rmachandises ef fe oo LRI T Foids oo waleur™ B "

Sabdatl MEREEE B ALHRRSE e [ S LRI fest S
Fidces 1 rrarks’ Mengues

gt wlian

1 2 3 4 & & 7
",
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ov A REFPORTER //
e dans & durarier o' n ot dams sa

i= | valuz in o 4 = wrritery of insus ond in il curency, unless shted

[TPCVIaR, SaLT Vo B Contrare
5| if differert from countryicustoms territory of issue of the Carset, uSing 150 country codes. ™ Inchquer i pays dongne ol osf ofigrent du paysienmore

how cowntry of origen
clouamerd'smission dy comet, en atilsant i code infemadions! des pays 50
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CONTINUATION SHEET GERERAL LIST NO. «.caninnans CARMET No./
FEWLLE SUPPLEMENTAIRE LISTE SENERALE N Carveat N°
For Guatoms
AlC Teud Mumnbar ® Usel Reserve 4
e descrlption of goods and marks and numbers, of Welght or @ ia douane
A | nem Mesn if amyl Pieeos! Vi ma! Wlua' -EE 25
dorone D SAUTHLTNT COFTATISY CUle LIRS (IISTCIE NSRS el (e ouy ATLre Focis ou waleur 3 P E Idemification
A = defdant, marpues of sumdess p::“ Vielurre ;—F ke’ Mamies
- alfdzadiboalon
M 1 z 3 4 5 & 7
C | E | TOTAL CARRIED OVER/REFORT ,/,'
AT
R
N|[A
E|T
T|A

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

-

Signaturo of authoriced official and lssuing Ascociation stamp!
Signaturs du déldgud of fimbre de Fassociatan dmattrice

Signature of Holdar!
Sigrature du Mulae

‘Gommercial value in cosntrpicurtems seritory of inaue and = ity cumsncy, wnicer stated dffaentip Slsew commariain dans kb payslarfoie dousnier ddevanne o dans e

e, Saul RCRTanGT Sonrare

“Shaw courery of origin i different from counbrycustoms teTitoey of issus of the Carnet, using IS0 country codes S~ WoVguer & Cays Jongine 51 Bst Gfrent oU paptemioe

doiane: didedson dv camel, a0 ithzan be coce mdemsdional das pages 15
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTI/LISTE GENERALE CARNET A.T.A.
For Customs
T deacn Humbar B Usel Réserve 4
plion O godds and marks and numbers, of nighl or = -
Itmrn Mot A° It amyi Pleees/ Valurme! lau S E -E & 5 la douane
dardre Designation conmymercigle des marchandices of, lacag Morbre Fods ou aeurt ] ] f o
dekdand, FaraLes of Pukees e Wi [ St | EiEn
o 1 imarks! Maveries
Faeses Hidentifioation
1 F4 3 4 5 ] T

TOTAL CARRIED OVER / REFPORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Commercial vaiue In comrycesoms erriory of issue and in i cemency, sniess sared Giferemly Ve commeigie CaTs A Saysfeniiohe goumiy OEMVSSoN of dans se
oname. sauf inckcahan confree

Ehews courbry of arigin if differsnt from cowntrplcsctome territory of iceus o the Carnat,
dosamer ditrasion dir cavet, o utilsan o cooe imomatonal dos pays A5G

ing 180 cnandry codee indiqusr is payr dangine o

+ chffdrant do anpedesmriioins.
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A.T.A. CARNET GENERAL LIST/IL/ISTE GENERALE CARNET A.T.A.
VOUCHER CONTINUATION SHEET GENERAL LISTNa. ......... ...CARNET No.!
VOLET e FEUILLE SUPFLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* ... CARNET N~
For Customs
Trade desorl Humibas B Usel Reserve a
ption of goods and marks and numbers, of Wieight or -E' rEs B I douans
ltam Mo A* T anyl Plecas/ Volumel Wiplue™Y =
Aordre Désigrabian convnanials des marchandisss of, le cas Moibre Poida ow Wabaur® E g? B Iebmrdification
pr— T el R — [ w INMMM;“
iz <dentiieation
1 2 3 4 5 B T
TOTAL CARRIED OVER / REFORT /

TOTAL or CARRIED OVER [ TOTAL ou &4 REFPORTER

‘Gommercial valus in countrylcustomas ferritory of isaus and in its currency, unlsss stated differently~Valkwr commenaie dina ke paysderiors dowaner démiasion of dams 2a
TANVIANE, SauT TNCANDN COnT
g

ave
w country of origia i different from counirgcusioms territory of issue of the Carnet, using 150 country codes.“Inoiguer ke pays domgine sV oot ofsrent o paysfortore
doummar d'emssion di comet, en ublzant is code (rferational des paps S0
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A.T.A.

Number
Trade dessription of goods and marks and numbers,
Ieem Modd &

5
af Welght oF - o
If amyd Pleces/ Volume/ Walue® g E :’:‘- = sl
dordre DeEsianation COMsTciale deg machandises of, /& cas Normbre Foids ou aleur* z 8 E‘ % T ——
dehdanl MEBFGLOS of BUTWRFSS e Ve lurrhe (]
= N
1 2 3 4 & [ 7
TOTAL CARRIED OVER | REFPOST ,!’—

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFORTER

K- valuz in ¥ s terribory of jasue and i ils camency, unisss stated . Vemkrear
TN, SaUT (MENSAIN SonTraie

dana i e 1 of dara 2@
S how couniry of origin if different from country‘cestoms termitory of issue of the Carnet, using 150 couniry codes ~indiquer ie pays dongne 53 est oifigrant du paysferiome
couaniar d'émwssion du carnet. en rilsant ie code indernational des navs 15
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A.T.A.
VOUCHER CONTINUATION SHEET GEMERAL LIST No. ... CARMET Nod
VOLET DE.. ... N® .. FEUNLE SUPELEMENTAIRE LISTE GENERALE CARNET M®
Far Custems
Trad Aumier ] Usal Réserve &
= description of goods apd marks and numsers, of Wisight or Fral la do
Ll L N I amy Plecesi Vidume' Valua™ B>
o'ordre O sgrralion cormmnsrciss des marcheanaizes of, /s cos Moo Foids ow Walsur® E B ?‘ ] i’ fealinn
Sehdarl AMHEE Al S da Vil I TN et diarcnrna
i dictantfication
1 2 3 + 5 L 7
TOTAL CARRIED OVER | REFDRET _’/

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ow A REPORTER

‘Comnercial value I CouwmpCEsoms =miony of issue and n s cumency, wniess sued differenly S Vel commecianr Jans i paysteTiobe Jounky JEMSHDN o Cans s
ponnue. Lo inckeaton conrare : : -

Ehaw coning of crigen d different fron coundylcustome foribary of icsas of the Sarnet, using 26 counbry codes #indiquer io paps dorgine ol e dffmnt du payefecrdone
douanzr didmiasion cu sare, o atizant io oo irfomatioral des pays 0
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A.T.A. CARNET

GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

Fer Customs

n Humber ] Usel RESEVE &
rade desoription of goo-ds and marks and numb-ers, of Wieight or = & i douans
em Ne.i A " anyr Pleces! Volumes Walis] § T

d'ordre Orsigradion commesrcisls des marchanaizes of, e cax fommbre Folds ow Walmur® E _P b T Waiam
Sehaal EENEE B BTIETE e Wialdirns: ? b ITARSS Margues

i idaniificslion

1 2 3 4 & & T
TOTAL CARRIED OVER / HEFORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

oA, saut indoal

" Shaw country of origi
douaniar d'émiasicn du caret, e ubzant

‘Gommedcial vaiue In COWMNWCUSIOmMSE temicory of Ssue and 0 ois cumency, uniess sawd gEferemly Ve O
kT ahan GO

TGOS QAN AR SaySfeNTRONT JOuavVEY JENNSS00 of Jans s
fraie
n if differant from cowntrpic stome teritory of issue of the Carnet. using 150 country codee indiquer i pays foangine =i ast sifidnant do paysfemiome
code imavmational des pays 180
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

VOUCHER No. CONTINUATION SHEET GENERAL LIST No. ............ CARNET Mo.!
VOLET DE ' FEUILLE SUPPLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* .CARNET N*
M= ] I.I‘:Emi F
Trade description of goods and marks and numbers, of Wieight or Fze® in
Tiem Meaf W It anyl Blecesi Velume! Valuef - dausne
d'ovdre D segrrabion conmrmeroials des manoharraises of, fe cas MNomrbee Folds ow Valeur® g ??— -3 i o .
echéanl margues el maTeies e olurme ? = fun Bl I:m
P cdeniidcstion
1 Z 3 4 5 L] T

TOTAL CARRIED OVER / 2EP0ORT
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NROTES OM THE USE
OF A.T.A. CARNET

All geads sovered by the Camel skall be antered n columns 1 18 S of
the General List If the space provides for the General List oa the
reversa of the front cover = meufcient continuaton sheets ahal be
[T

In srder b close the Ganeral List, the itals of colurmns 3 and 5 shall
e entered at the end of the lst in foures and in witing. I the General
List jcontnuation sheels) consists of several pages, the mumber of
contnuaton sheets used shall be stated in figures and = wriing in Bex
G of the ont sover.

Each item shall be given an tem number which shall be entered in
eslurnn 1 Gosde comprisng shversl asparmte parts (meluding apans
jparts and accessones) may be given @ single Nem number. If so. the
nabure, e vakes sed i . the weight of sach ceparate part
shall be entered in columnn 2 and only the fotal wesght and value
ahsuld Sppess i colurmra 4 and 5

When making sut ®we lists on the vouchers, the same ilem numbers
ahalll bo o w6 o he Senarml List

To feciliate Customs contred, it is recommended thet e goods
{inciuding separate pans tereofl) be clearly marked with the
e sgonding item numiber.

ft=rms answering o the same descipiion may be grouped, provided
that sach fdem so groupsd = given a ssparate fem number. If the
it=mes grouped are not of the same vakss, or weight, their respective
values, and, il necessary. weighte shal be speciied in column 2.

i the goods ane fof Sxhibion, e MDONer 5 advssd in his own
interest to enter in Box C of the mporistion voucher the name and
atdrees of the exhibizon and of itz orgamissr.

The Carmet shall be comeleted legibhe and using permansnt ink.

All goods sovered by the Camet should be examined and regisiersd in
the sountry/Cusionms temiary of departune and, for this purposs skould
be presenied ogether vath the Carmet to the Customs Tere. axcept in

cases where the Cusloms regutations of thal country/ Customs temtory
do mot previde for such sxamination.

I e Camel bas been completed n a language other than that of the
countryCustoms. lemilo

ry of impartation, the Customs may require a
transtation

Expwed Camet and Camets which the holder doss nol intend bo was
agam shall be relurned by him Lo the (sauing sssacation.

Aratme nunerals shall be used throughout.

In accardance with 150 Standard 8801, dates must be entered in the
fallswing srder | pearimanthlsey.

Wien blue trancit ehwels are used, e holdser o required o precent
the Camet to the Custorms office placang the goods in ransit and
subseguently, withan the e bl sreccribed for tanst te the
apecified Customs “afice of deabnation™ Customs must stamg and
sige the ransil voushers and counterolls speropristely St sach stage.

NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION
DU CARMET AT.AL

TMMWS”MNHMM&MMMM
Rourer dans les eslonnes 1 4 5 de la kale géndesls Lorsgue (espace
rédzarvd & celie-o 8U werso de (8 couverlure, n'es! pas sufsant o y &
liew dubdser deg feullies suppiémeniares.

A Faffed damdler s k=t pEndrale, on dedt mentionnsr & (8 fin, &n
chifraz &f an fbufes jeffres s folsur des colonmes 3 af 5. S la f=le
gendrake (Feulies suppldmenlares) compors pluseurs pages, i
nambre de feules supplémenfares doif Sire indigué en chiffres of en
taufes laftres dans la case G 42 & couveriure.

mmmmmmmmﬁemmnﬂnw
el Sfre andlicgud dane le T Laa
mmummm*mﬂmgksWMJ
pevvent &ire alfeciées dun seul mumdrs Fordre Dane co cax. 0y &
liew de préemer, dans ls colonne 2 la malure, 8 valewr el an lanl que
de bassin, e poids de chague parie, seuls lo poids fotal of s walewr
totsis devant fgurer dams les colonnes 4 & 5

Lows de Métabiissement des bsfes des volets. an doif uliliser les mdmes
Pusros Oardng gue cdux o o ke péodrads.

Powr faciler e conirdle douvaswsr, o =af recornrrsands

o lraguer
ifsdlement sur chegue marchandss [y compns ies parbes stpardes) ke
dron o oree 3

=

Les marchandizes de mémme nalune pevvent e groupdes, 4 condificen
quiun numéro domdre soff affecié 4 chacune dentre elies S0 les
Mmarchandises Groupess ne Sonl e e waleur o poids, on dod
indhguer jeur valewr ol =3y & lew, leur poids respectd dans s colonne
2.
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conseilid 4 Mmposdelews dams son progee nidrdl dind danz e
case C oy volel dimponsion, i nan de Fenposiion & ie ey ol sle ==
tisnt gins que l& pom el fadresse de Son argaEsleur

Le camal dod &lre rampll de mansdne tible af inddidbes.

Toutes les marchandises covveries par lo cams! dawent Sine vdnfides
ef prizes an charge dans i& psyadamisire dovamer de départ of y éire
prézentéas & calle fin, &n méme lamps gue e camel, & la douans, saul
dams o= cag ol cel examen n'es! pss prescnl per la réglementalion
o e o Dy dousTer.
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Guarantecing Associations members of IBCC/A T AL International Guarantee Chain.

Associations Garantes membres de la Chaine de Garantie Internationale AT ABICC

Boa reserved Tor use by the Bsuing Ch ber of O e
Coudre réeervd & b Clmbhre de Commmerce dmettrics

As a wserof this AT A Carnet. you are entitled o the assistance of vour
AT AL contact persen at the Chamiber of Conmsciee and Industry of ¢
Uirafisabenr de o Carmel AT A, vous hévdficiel de Nassistance J¢ voire

cawrrespoadin A T A & Lo Chawbae de Camsmeres of Tlndie e oe

Rir/hdrs
% B TS

Addidress
Advenae

Tel
Fax
E-nmail

TO WHOM YOU MUST RETURN THIS CARNET AFTER USE
LN T PSS TV ES IMPERATIVEMENT RETCHIRNER CF CARNET APRES ETTTLINATRON
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Appendix Il to Annex A — Model CPD Carnet
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APPENDIX II

CPD carnet
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SOUCHE

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
COUNTERFOIL

5

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
EXPORTATION VOUCHER
VOLET DE SCRTIE
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VOLET D

CARNET DE PASSAGES EN DOLIANE
IMPORTATIO HGECH!II
'ENTREE

@

®
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Brporiation e @ Lo 80 oo s i e i e s

ﬂhmﬂmhﬂlmlﬂu i Ol e

Hook place on ©a e e =, L i Sy e : hﬁl‘l‘l--.rlh-lliﬂ-llﬂ %

ﬂhmmd!wnmaﬂ-mm

".-"z’
.f

efficer's 4
Signeture oo |agant o6 K SOumie . e

4 Lo sorthe da. .

&l the customs office of / par @ Bures de douans de

| Holdar (name, sddross) / (ol (om, adress)

Rogistered in / immatriculs sn i
Vaar of manufacture | Arnes de constrecton.. .
Net weight of vehicle kgl | Pods nat du wSicuss e

Valuo of vahisks / Vakew ou vehiculs

Mo, of cylinders | Nombss de cylindres
Haorsepower | M. de chievaus ..
Coschwerk / Carossede

Type (CBr, IaTY... | Wit camion, .}
Calaur / Couler
Uphedstary / Gamibonss inlsomares
Mo soals of earmying capacity | Mombre oe pl-easc-.c: u
Equipmant / Equipament
Radic fosabou)  Apgseei oo §mrgus)

fle camet & 8t rris sn chags soos e k0

Holdor (namie, sddresal . Tt (Ho

Valicl watil ¢ Valatle psgu'au :I

Inclusiva / inchs |

i by /
Eislivré panr

OF WEHICLE ; AGHALEMENT DU VESICULE
wnchor o, S ooos N

- | Wauchar registered under no. ¢
oket Dris G o hircs sous e M

Mermdﬁauom

Upholstery / Garmitumes inldriesras I
HNo. seats or carrying capacity < Mmh’tdhplu:muu C LJ
Equipment | Equigersnt

Rdio fmake) / Aopareil racie |margue)
Spare tyros / Praus of rechange .
Diher partleulars ¢ Devers, .

MNB. The customs officer moast G in the Boes indfoated on the above

Customs affice of imgortation
Erma i oo o wr e

VOwChEr I
La ceane o eniree dol e i W0t 90 SO CEREEELS G NAeE ot ke
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CERTIFICATE OF LOCATION
CERTIFICAT DE PRESENCE

Harme of country / MNom du peys ...
The undersigned suthority / "autaniis soussigrés
cartifies thal this day / conifio gue ce jour
A wohicle was produced al [ un vehiouls o dte prossons & .

The vehlclo was found on sxamination te be of the description montionod horaundarns |
Il @ #1s constabi gue oo vhicus rpandait s carmcteristcURs Fent o ses ci-dessous

@iven B full / paiciner ia dain)
o o COUREY | S sl pans)
f nom, adresse)

Registered in / Immatnevigen ..
Yoar of manulneture | Sonée de construction .
HNel weight of wehicle fkg) ¢ Poicts nar o véhicule gl

Chassis no.
Make / Mnregue.
Engine no. / boter M,
Make / Marrus. S U
No. of eylinders / Nombre de cyincires
Honscpower [ Sb, de chewas ..
Coachwork § Carossarie

Typo (car, .. / voiture, camion. |
L=
Upholstery © Gormtunas imaiauaies

Pndio (make) / Anparsi radis mangue) .
Bpara tyes { Pieus de rechenge
Othar particulaes / Doyers

DESCRIPTION OF VEHICLE / SICHALEMENT UL

‘Vnlue of vehbebs ¢ Vakur duvBhicule oo e

of aignaturs / Date o (o0 de signat.re

ciml position / Duaite du (das) signatairas)

1 Choose formula A or B as
Formmide A ou 8 & adoo

e guarantees payment of import duties
el wehicle (5 not duly re-exported.
harged, the expartotion wouches
scher which was stamped by the
by the cuslome when the vehicka

camat 18 net regulardy discharged. In such
will racuirs pesol of reeesxporiation, failing
es will have to ba paid.

In onder fies in sstablishing prool of re-asportation,
(E1=Te=] Gate of ooation stameed at e frontier customs
affice of the ry of issue of thes camel when you return. The

cartificale shoukd then be eturned with the camat to the Esuing club
=o that it may dischargs you from wour Tabiites.

This certificate miust be compiated ether by & consutar authority of ihe
country In which the papsrs should have boen discharged, or wn
official authonty (customs, polics, mayor, judical officar, ate) ha
cauntry ir which the vehicko s scamined,

AVES IMPORTANT

La camet de pessages en douane garantit & paiement des dioits =t tazes
dimportation au cas o0 un wahicule imports tempomRiFement Sane e
territoire n'est poes dlimant re o,

Pour gqu'un casmet soit rdgulltramant , I wniat e sorthe cornmes-
pondant au wolet of'entrée s wgusl la douans a apposg un Tmone o
l'antrée devt dtrn tamponed pir |a douane ouand le vBhicule quitle le pays.
Toutefols, | pout amver Qu'un camet S S0l pan eguibdrement e
chargs. Dans un e cas, ios etontés douanismnss exigent 3 prouva de
rERXpOMETION C wahicule, faule de qual ailas exigeront la ‘paierment des
droits ot fmes o ImEeration.

Alin deviter d'dvenluelies dilcuiis pour foumir @ preuve de la ra-
BXpOMation, Mous vous prions de faire timbrer ce certificet de présenca
par la douane du pays o dmission du cormest lors oe voing relour dans ce
pays Ce oerificat doit alors Sre reloume, avec lo camal, Gu cluly S
taur, afin de u permatirg de voue degager g8 votre responsabilite:

Ce corificat dolt Ma rempli ol par une aroats consulare du pars ol
Ie tlire d'impartation emporane surail G0 dtre , SOt PAF e
Autarite officiele (dovane, police, maks, huisser, =ic) du pays oo e
vahcube a ata prasenis.
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ANNEX B.1.
ANNEX CONCERNING GOODS FOR DISPLAY OR USE

AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS

CHAPTER |
Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term "event" means:

1. a trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair, or similar show or
display;

an exhibition or meeting which is primarily organized for a charitable purpose;

an exhibition or meeting which is primarily organized to promote any branch of
learning, art, craft, sport or scientific, educational or cultural activity, to promote
religious knowledge or worship, to promote tourism or to promote friendship
between peoples;

4. a meeting of representatives of any international organization or international
group of organizations; or

5. arepresentative meeting of an official or commemorative character;

except exhibitions organized for private purposes in shops or business premises with
a view to the sale of foreign goods.

CHAPTERII
Scope

Article 2

1. The following goods shall be granted temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention :

(@)

goods intended for display or demonstration at an event, including the
materials referred to in the Annexes to the Agreement on the importation
of educational, scientific and cultural materials, UNESCO, New York,
22 November 1950, and to the Protocol  thereto, Nairobi,
26 November 1976;

goods intended for use in connection with the display of foreign products
at an event, including:

(i) goods necessary for the purpose of demonstrating foreign
machinery or apparatus to be displayed,

(i)  construction and decoration material, including electrical fittings, for
the temporary stands of foreign exhibitors,

(iii) advertising and demonstration material which is demonstrably
publicity material for the foreign goods displayed, for example,
sound and image recordings, films and lantern slides, as well as
apparatus for use therewith;
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(c) equipment including interpretation equipment, sound and image recording
apparatus and films of an educational, scientific or cultural character
intended for use at international meetings, conferences or congresses.

2. For the facilities referred to in this Annex to apply:

(@) the number or quantity of each article must be reasonable having regard
to the purpose of importation;

(b) the Customs authorities of the territory of temporary admission must be
satisfied that the conditions of this Convention shall be fulfilled.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

Unless the national legislation of the territory of temporary admission so
permits, goods granted temporary admission shall not, whilst they are the subject of
the facilities granted under this Convention:

(a) be loaned, or used in any way for hire or reward; or

(b) be removed from the place of the event.

Article 4

1.  The period for the re-exportation of goods imported for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events shall be at least six months from
the date of temporary admission.

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which are to be displayed or used at a
subsequent event to remain within the territory of temporary admission, subject
to compliance with such conditions as may be required by the laws and
regulations of that territory and provided that the goods are re-exported within
one year of the date of temporary admission.

Article 5

1. Under the terms of Article 13 of this Convention, clearance for home use shall
be granted free of import duties and taxes and without application of import
prohibitions or restrictions in respect of the following goods:

(a) small samples which are representative of foreign goods displayed at an
event, including such samples of foods and beverages, either imported in
the form of such samples or produced from imported bulk materials at that
event, provided that:

(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for
distribution free of charge to the visiting public at the event, for
individual use or consumption by the persons to whom they are
distributed,

(i)  they are identifiable as advertising samples and are individually of little
value,

(i)  they are unsuitable for commercial purposes and are, where
appropriate, packed in quantities appreciably smaller than the smallest
retail package,
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(iv) samples of foods and beverages which are not distributed in packs as
provided for in (iii) above are consumed at the event, and

(v) the aggregate value and quantity of the samples are, in the opinion of
the Customs authorities of the territory of temporary admission,
reasonable having regard to the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibitor's participation therein;

(b) goods imported solely for demonstration or for the purpose of
demonstrating the operation of a foreign machine or apparatus displayed
at an event and consumed or destroyed on the course of such
demonstration, provided that the aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the Customs authorities of the territory of
temporary admission, reasonable having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and the extent of the exhibitor's
participation therein;

(c) products of low value used up in constructing, furnishing, or decorating
the temporary stands of foreign exhibitors at an event, such as paint,
varnish and wallpaper;

(d) printed matter, catalogues, trade notices, price lists, advertising posters,
calendars, whether or not illustrated, and unframed photographs, which
are demonstrably publicity material for the foreign goods displayed at an
event, provided that:

(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for
distribution free of charge to the visiting public at the event, and

(i)  the aggregate value and quantity of such goods are, in the opinion of
the Customs authorities of the territory of temporary admission,
reasonable having regard to the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibitor's participation therein;

(e) files, records, forms and other documents which are imported for use
as such at, or in connection with, international meetings, conferences
or congresses.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applicable to alcoholic
beverages, tobacco goods and fuels.

Article 6

1. Customs examination and clearance on the importation and re-exportation of
goods which are to be, or have been, displayed or used at an event shall,
whenever possible and appropriate, be effected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour, wherever it deems it appropriate in
view of the importance and size of the event, to establish a Customs office for a
reasonable period on the premises of an event held within its territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the event from temporarily imported
goods, as a result of the demonstration of displayed machinery or apparatus, shall be
subject to the provisions of this Convention.
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Article 8

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of the provisions of Article 5,
paragraph 1 (a) of this Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention concerning facilities for
the importation of goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar
events, Brussels, 8 June 1961, in relations between the Contracting Parties which
have accepted this Annex and are Contracting Parties to that Convention.
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ANNEX B.2.
ANNEX CONCERNING PROFESSIONAL EQUIPMENT

CHAPTER |
Definition

Article 1
For the purposes of this Annex, the term "professional equipment" means:

1. equipment for the press or for sound or television broadcasting which is
necessary for representatives of the press or of broadcasting or television
organizations visiting the territory of another country for purposes of reporting or
in order to transmit or record material for specified programmes. An illustrative
list of such equipment is set out at Appendix | to this Annex;

2. cinematographic equipment necessary for a person visiting the territory of
another country in order to make a specified film or films. An illustrative list of
such equipment is set out at Appendix Il to this Annex;

3. any other equipment necessary for the exercise of the calling, trade or
profession of a person visiting the territory of another country to perform a
specified task. It does not include equipment which is to be used for the
industrial manufacture or packaging of goods or (except in the case of hand
tools) for the exploitation of natural resources, for the construction, repair or
maintenance of buildings or for earth moving and like projects. An illustrative
list of such equipment is set out at Appendix lll to this Annex;

4. ancillary apparatus for the equipment mentioned in ltems 1, 2 and 3 of this
Article, and accessories therefor.

CHAPTERII
Scope

Article 2

The following goods shall be granted temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(@) professional equipment;

(b) component parts imported for repair of professional equipment temporarily
admitted under paragraph (a) above.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

1. For the facilities granted by this Annex to apply, the professional equipment shall
be:

(@) owned by a person established or resident outside the territory of
temporary admission;

(b) imported by a person established or resident outside the territory of
temporary admission;
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(c) used solely by or under the personal supervision of the person visiting the
territory of temporary admission.

2. Paragraph 1 (c) of this Article shall not apply in the case of equipment imported
for the production of a film, television programme or audiovisual works, under a
co-production contract to which a person established in the territory of temporary
admission is a party and which is approved by the competent authorities of that
territory under an inter-governmental agreement concerning co-production.

3. The cinematographic equipment and equipment for the press or for sound or
television broadcasting shall not be the subject of a hire contract or similar
arrangement to which a person established in the territory of temporary
admission is a party, provided that this condition shall not apply in the case of
joint sound or television broadcasting programmes.

Article 4

1. Temporary admission of radio and television production and broadcasting
equipment and specially adapted radio or television vans and their equipment,
imported by public or private bodies approved for that purpose by the Customs
authorities of the territory of temporary admission, shall be granted without a
Customs document or security being required.

2. The Customs authorities may require the production of a list or detailed inventory
of the equipment referred to in paragraph 1 of this Article together with a written
undertaking to re-export.

Article 5

The period for the re-exportation of professional equipment shall be at least
twelve months from the date of temporary admission. The period for the re-
exportation of vehicles may, however, be determined with due regard to the purpose
and the intended length of the stay in the territory of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to refuse or withdraw temporary
admission in respect of vehicles referred to in Appendices | to Ill to this Annex,
which, even on an occasional basis, embark persons for remuneration or load goods
on its territory for disembarkation or unloading at a place within the same territory.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the temporary
importation of professional equipment, Brussels, 8 June 1961, in relations between
the Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties
to that Convention.
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APPENDIX |

Equipment for the press or for sound or
television broadcasting

lllustrative list

Equipment for the press, such as:

personal computers;

telefax equipment;

typewriters;

cameras of all kinds (film and electronic cameras);

sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus (tape and
video recorders and video reproducers, microphones, mixing consoles,
loudspeakers);

sound or image recording media, blank or recorded;

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes,
video generators, etc.);

lighting equipment (spotlights, converters, tripods);

operational accessories (cassettes, exposure meters, lenses, tripods,
accumulators, battery belts, battery chargers, monitors).

B. Sound broadcasting equipment, such as:

telecommunication equipment such as broadcast transmitter-receivers or
transmitters; terminals connectable to network or cable; satellite links;

audio frequency production equipment (sound pick-up, recording or
reproducing apparatus);

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes,
video generators, etc.);

operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes, generating sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heating, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

sound recording media, blank or recorded.

Television broadcasting equipment, such as:

television cameras;

telecinema;

testing and measuring instruments and apparatus;
transmission and retransmission apparatus;
communication apparatus;

sound or image recording or reproducing apparatus (tape and video recorders
and video reproducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);

lighting equipment (spotlights, converters, tripods);

editing equipment;
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- operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, lenses, exposure
meters, tripods, battery chargers, cassettes, generating sets, transformers,
batteries and accumulators, heating, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

- sound or image recording media, blank or recorded (credit titles, station call
signs, music inserts, etc.);

- "film rushes";

- musical instruments, costumes, scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hairdryers.

Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such
as:

- television transmitting vehicles;

- vehicles for television accessories;

- video tape recording vehicles;

- sound recording and reproducing vehicles;
- slow motion vehicles;

- light vehicles.
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APPENDIX I
Cinematographic equipment

lllustrative list

Equipment, such as:

cameras of all kinds (film and electronic cameras);

testing and measuring instruments and apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multimeters, tool boxes and bags, vectorscopes,
video generators, etc.);

camera "dollies" and booms;
lighting equipment (spotlights, converters, tripods);
editing equipment;

sound or image recording or reproducing apparatus (tape and video recorders
and video reproducers, microphones, mixing consoles, loudspeakers);

sound or image recording media, blank or recorded (credit titles, station call
signs, music inserts, etc.);

"film rushes";

operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes, generating sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heating, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

musical instruments, costumes, scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hairdryers.

B. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above.
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APPENDIX 1l
Other equipment

lllustrative list

Equipment for erection, testing, commissioning, checking, control, maintenance
or repair of machinery, plant, means of transport, etc., such as:

- tools;

- measuring, checking or testing equipment and instruments (temperature,
pressure, distance, height, surface, speed, etc.), including electrical
instruments  (voltmeters, ammeters, measuring cables, comparators,
transformers, recording instruments, etc.) and jigs;

- apparatus and equipment for taking photographs of machines and plant
during or after erection;

- apparatus for survey of ships.

Equipment necessary for businessmen, business efficiency consultants,
productivity experts, accountants and members of similar professions, such as:

- personal computers;

- typewriters;

- sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus;
- calculating instruments and apparatus.

Equipment necessary for experts undertaking topographical surveys or
geophysical prospecting work, such as:

- measuring instruments and apparatus;

- drilling equipment;

- transmission and communication equipment.
Equipment necessary for experts combating pollution.

Instruments and apparatus necessary for doctors, surgeons, veterinary
surgeons, midwives and members of similar professions.

Equipment necessary for archeologists, paleontologists, geographers, zoologists
and other scientists.

Equipment necessary for entertainers, theatre companies and orchestras,
including all articles used for public or private performances (musical
instruments, costumes, scenery, etc.).

Equipment necessary for lecturers to illustrate their lectures.

Equipment necessary for photography trips (cameras of all kinds, cassettes,
exposure meters, lenses, tripods, accumulators, battery belts, battery chargers,
monitors, lighting equipment, fashion goods and accessories for models, etc.).

Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such
as mobile inspection units, travelling workshops and travelling laboratories.

Fairground amusements provided that the operation or maintenance of such
equipment requires specialized knowledge or skills and techniques.
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ANNEX B.3.

ANNEX CONCERNING CONTAINERS, PALLETS, PACKINGS,
SAMPLES AND OTHER GOODS IMPORTED IN CONNECTION
WITH A COMMERCIAL OPERATION

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex, the term:
"goods imported in connection with a commercial operation" means:

containers, pallets, packings, samples, advertising films and any other goods
imported in connection with a commercial operation but whose importation
does not in itself constitute a commercial operation;

"packing" means:

all articles and materials used, or to be used, in the state in which they are
imported, to pack, protect, stow or separate goods, excluding packing
materials such as straw, paper, glasswool, shavings, etc., when imported in
bulk. Containers and pallets, as defined in Items (c) and (d) of this Article
respectively, are also excluded,;

"container" means:

an article of transport equipment (lift-van, movable tank or other similar
structure):

(1) fully or partially enclosed to constitute a compartment intended for
containing goods,

(i) of a permanent character and accordingly strong enough to be
suitable for repeated use,

(iii) specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more
modes of transport, without intermediate reloading,

(iv) designed for ready handling, particularly when being transferred from
one mode of transport to another,

(v) designed to be easy to fill and to empty, and
(vi) having an internal volume of one cubic meter or more.

"container" shall include the accessories and equipment of the container,
appropriate for the type concerned, provided that such accessories and
equipment are carried with the container. The term "container" shall not include
vehicles, accessories or spare parts of vehicles, or packaging or pallets.
"Demountable bodies" shall be regarded as containers;

"pallet" means:

a device on the deck of which a quantity of goods can be assembled to form a
unit load for the purpose of transporting it, or of handling or stacking it with the
assistance of mechanical appliances. This device is made up of two decks
separated by bearers, or of a single deck supported by feet; its overall height is
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reduced to the minimum compatible with handling by fork lift trucks or pallet
trucks; it may or may not have a superstructure;

(e) "samples" means:

articles which are representative of a particular category of goods already
produced or are examples of goods the production of which is contemplated,
but does not include identical articles brought in by the same individual, or sent
to a single consignee, in such quantity that, taken as a whole, they no longer
constitute samples under ordinary commercial usage;

(f)  "advertising films" means:

recorded visual media, with or without sound track, consisting essentially of
images showing the nature or operation of products or equipment put up for
sale or hire by a person established or resident outside the territory of
temporary admission, provided that the films are of a kind suitable for exhibition
to prospective customers but not for general exhibition to the public; and are
imported in a packet which contains not more than one copy of each film and
which does not form part of a larger consignment of films;

(g) ‘internal traffic" means:
the carriage of goods loaded in the Customs territory of a Contracting Party for
unloading at a place within the Customs territory of the same Contracting Party.
CHAPTERIII
Scope

Article 2

The following goods imported in connection with a commercial operation shall
be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention:

packings which are imported filled for re-exportation empty or filled, or are imported
empty for re-exportation filled;

(b) containers, whether or not filled with goods, and accessories and equipment for
temporarily admitted containers, which are either imported with a container to
be re-exported separately or with another container, or are imported separately
to be re-exported with a container;

(c) component parts intended for the repair of containers granted temporary
admission under Item (b) of this Article;

d) pallets;
e) samples;
f)  advertising films;

g) any other goods imported for any of the purposes listed at Appendix | to this
Annex in connection with a commercial operation but whose importation does
not in itself constitute a commercial operation.
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CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

The provisions of this Annex do not affect the Customs legislation of
Contracting Parties in respect of the importation of goods carried in containers or
packings, or on pallets.

Article 4

1. For the facilities granted by this Annex to apply:

(@)

(b)

()

packings can be re-exported only by the person to whom the temporary
admission facilities were granted. They shall not, even occasionally, be
used in internal traffic;

containers must be marked in the manner prescribed in Appendix Il to this
Annex. They may be used for the carriage of goods in internal traffic, in
which case each Contracting Party shall be entitled to impose the
following conditions:

the journey shall bring the container by a reasonably direct route to, or
nearer to, the place where export cargo is to be loaded or from where
the container is to be exported empty;

- the container will be used only once in internal traffic before being re-

exported;

pallets or an equal number of pallets of the same type and substantially
the same value must have been previously exported or will be
subsequently exported or re-exported,;

samples and advertising films must be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary admission and must be
imported solely for the purpose of being shown or demonstrated in the
territory of temporary admission, for the soliciting of orders for goods to be
imported into that territory. They may not be sold or put to normal use
except for the purposes of demonstration, or used in any way for hire or
reward while in the territory of temporary admission;

the goods referred to in Items 1 and 2 of Appendix | to this Annex shall
not be used for gainful activity.

2. Each Contracting Party shall have the right to refuse temporary admission to
containers, pallets or packings which have been the subject of purchase, hire-
purchase, lease or a contract of a similar nature, concluded by a person
established or resident in its territory.

Article 5

1.  Temporary admission of containers, pallets and packings shall be granted
without a Customs document or security being required.

2. Inlieu of a Customs document and security for containers, the person to whom
the temporary admission facilities are granted may be required to undertake in
writing:

(i)

to supply to the Customs authorities, at their request, detailed
information concerning the movements of each container granted
temporary admission including the dates and places of entry into and



-B7 -

exit from the territory of temporary admission; or a list of containers with
an undertaking to re-export,

(i) to pay such import duties and taxes as may be required in cases where
the conditions of temporary admission have not been fulfilled.

3. Inlieu of a Customs document and security for pallets and packings, the person
to whom the temporary admission facilities are granted may be required to
produce to the Customs authorities a written undertaking to re-export.

4. Persons who regularly use the temporary admission procedure shall be
authorized to provide a general undertaking.
Article 6

The period for the re-exportation of goods imported in connection with a
commercial operation shall be at least six months from the date of temporary
admission.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of:

a) no more than three groups of goods listed in Article 2;
Article 5, paragraph 1;
of this Annex.

Article 8
The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.
Article 9

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the following Conventions and provisions:

- European Convention on Customs treatment of pallets used in international
transport, Geneva, 9 December 1960

- Customs Convention on the temporary importation of packings, Brussels,
6 October 1960

- Articles 2-11 and Annexes 1 (paragraphs 1 and 2) -3 to the Customs Convention
on Containers, Geneva, 2 December 1972

- Articles 3, 5 and 6 (1.b and 2) to the International Convention to facilitate the
importation of commercial samples and advertising material, Geneva,
7 November 1952

in relations between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are
Contracting Parties to those Conventions.
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APPENDIX |
List of goods under Article 2 (g)
Goods imported for testing, checking, experiments or demonstrations.
Goods for use in testing, checking, experiments or demonstrations.

Printed and developed cinematographic film, positives and other recorded
image-bearing media intended for viewing prior to their commercial use.

Films, magnetic tapes, magnetized films and other sound- or image-bearing
media intended for sound tracking, dubbing or reproduction.

Data-carrying media, sent free of charge, for use in automatic data processing.

Articles (including vehicles) which, by their nature, are unsuitable for any
purpose other than advertising of specific articles or publicity for a specific
purpose.
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APPENDIX Il
Provisions concerning the marking of containers

The following information shall be durably marked in an appropriate and clearly
visible place on containers:

(a) the identification of the owner or principal operator;

(b) the identification marks and numbers of the container, given by the owner
or operator; and

(c) the tare weight of the container, including all its permanently fixed
equipment.

The country to which the container belongs may be shown either in full, or by
means of the ISO Alpha-2 country code provided for in International Standard
ISO 3166, or by the distinguishing sign used to indicate the country of
registration of motor vehicles in international road traffic. Each country may
subject the use of its name or distinguishing sign on the container to its national
legislation. The identity of the owner or operator may be shown either by his full
name or by an established identification, symbols such as emblems or flags
being excluded.

For identification marks and numbers on containers to be considered durably
marked when plastic film is used, compliance with the following specifications is
required:

(a) a high-quality adhesive shall be used. The film, once applied, shall have a
tensile strength lower than its final adhesion so that removal of the film
without destroying it is impossible. Film produced by the cast method of
production meets these requirements. Film produced by the calender
method of production shall not be used;

(b) when identification marks and numbers have to be changed, the film to be
replaced shall be removed completely prior to the affixing of the new film;
placing of new film over an existing film shall not be permitted.

The specifications for the use of plastic film for marking containers set out in
paragraph 3 of this Appendix do not exclude the possibility of using other
durable marking methods.
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ANNEX B.4.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
IN CONNECTION WITH A MANUFACTURING OPERATION

CHAPTER |
Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term "goods imported in connection with a

manufacturing operation" means:

1.

(a) matrices, blocks, plates, moulds, drawings, plans, models and other similar
articles,

(b) measuring, controlling and checking instruments and other similar articles,
(c) special tools and instruments,

imported for use during a manufacturing process; and

"replacement means of production":

instruments, apparatus and machines made available to a customer by a
supplier or repairer, pending the delivery or repair of similar goods.

CHAPTERII
Scope

Article 2

Goods imported in connection with a manufacturing operation shall be

granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

(@)

CHAPTER Il
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

goods imported in connection with a manufacturing operation must be owned
by a person established outside the territory of temporary admission and
intended for a person established in that territory;

all or part, as national legislation may require, of the production resulting from
the use of the goods imported in connection with a manufacturing operation, as
referred to in Article 1, paragraph 1, of this Annex, must be exported from the
territory of temporary admission;

replacement means of production must be made available, temporarily and free
of charge, to the person established in the territory of temporary admission by
or through the supplier of the means of production the delivery of which is
delayed or which must be repaired.
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Article 4

The period for the re-exportation of the goods included in Article 1, paragraph 1,
of this Annex shall be at least twelve months from the date of temporary
admission.

The period for the re-exportation of replacement means of production shall be
at least six months from the date of temporary admission.
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ANNEX B.5.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED FOR EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC OR CULTURAL PURPOSES

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported for educational, scientific or cultural purposes" means :

scientific equipment, pedagogic material, welfare material for seafarers, and
any other goods imported in connection with educational, scientific or cultural
activities;

(b) in paragraph (a) above:
(i) the term "scientific equipment and pedagogic material" means:

any models, instruments, apparatus, machines or accessories therefor
used for purposes of scientific research or educational or vocational
training;

(i) the term "welfare material for seafarers" means:

material for the pursuit of cultural, educational, recreational, religious or
sporting activities by persons charged with duties in connection with the
working or service at sea of a foreign ship engaged in international
maritime traffic.

lllustrative lists of "pedagogic material", "welfare material for seafarers" and
"any other goods imported in connection with educational, scientific or cultural
activities" are reproduced at Appendices |, Il and llI, respectively, to this Annex.

CHAPTERIII
Scope

Article 2

The following goods shall be granted temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(@) goods imported exclusively for educational, scientific or cultural purposes;

(b) spare parts for scientific equipment and pedagogic material which has been
granted temporary admission under paragraph (a) above, and tools specially
designed for the maintenance, checking, gauging or repair of such equipment.

CHAPTERIII
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:
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(@) goods imported for educational, scientific or cultural purposes must be owned
by a person established outside the territory of temporary admission and must
be imported by approved institutions in reasonable quantities having regard to
the purpose of the importation. They must not be used for commercial
purposes;

(b) welfare material for seafarers must be used on board foreign ships engaged in
international maritime traffic, or must be unloaded from the ship to be
temporarily used ashore by the crew, or must be imported for use in hostels,
clubs or recreation centres for seafarers, managed either by official
organizations or by religious or other non-profit making organizations, and
places of worship where services for seafarers are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equipment, pedagogic material and welfare
material for seafarers used on board ships shall be granted without a Customs
document or security being required. Where necessary, an inventory together with a
written undertaking to re-export, may be required for scientific equipment and
pedagogic material.

Article 5

The period for the re-exportation of goods imported for educational, scientific
or cultural purposes shall be at least twelve months from the date of temporary
admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of the provisions of Article 4
of this Annex, insofar as they relate to scientific equipment and pedagogic material.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on welfare material
for seafarers, Brussels, 1 December 1964, the Customs Convention on the
temporary importation of scientific equipment, Brussels, 11 June 1968, and the
Customs Convention on the temporary importation of pedagogic material, Brussels, 8
June 1970, in relations between the Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to those Conventions.
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APPENDIX |
Pedagogic material

lllustrative list
Sound or image recorders or reproducers, such as:
- Slide and filmstrip projectors;
- Cinematographic projectors;
- Back-projectors and episcopes;
- Magnetophones, magnetoscopes and video equipment;
- Closed-circuit television equipment.
Sound and image media, such as:
- Slides, filmstrips and microfilms;
- Cinematographic films;
- Sound recordings (magnetic tapes, discs);
- Videotapes.
Specialized material, such as:
- Bibliographic equipment and audio-visual material for libraries;
- Mobile libraries;
- Language laboratories;
- Simultaneous interpretation equipment;
- Programmed teaching machines, mechanical or electronic;

- Material specially designed for the educational or vocational training of
handicapped persons.

Other material, such as:
- Wall charts, models, graphs, maps, plans, photographs and drawings;
- Instruments, apparatus and models designed for demonstrational purposes;

- Collections of items with visual or audio pedagogic information,
prepared for the teaching of a subject (study kits);

- Instruments, apparatus, tools and machine-tools for learmning a trade or craft;

- Equipment, including specially adapted or designed vehicles for use in relief
operations, which is imported for the training of persons involved in relief
operations.
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APPENDIX II

Welfare material for seafarers

lllustrative list
Reading material, such as:
- Books;
- Correspondence courses;
- Newspapers, journals and periodicals;
- Pamphlets on welfare facilities in ports.
Audio-visual material, such as:
- Sound and image reproducing instruments;
- Tape-recorders;
- Radio sets, television sets;
- Cinematographic and other projectors;

- Recordings on tapes or discs (language courses, radio programmes,
greetings, music and entertainment);

- Films, exposed and developed;
- Film slides;
- Videotapes.
Sports gear, such as:
- Sports wear;
- Balls;
- Rackets and nets;
- Deck games;
- Athletic equipment;
- Gymnastic equipment.
Hobby material, such as:
- Indoor games;
- Musical instruments;
- Material for amateur dramatics;
- Materials for painting, sculpture, woodwork and metalwork, carpet making, etc.
Equipment for religious activities.
Parts and accessories for welfare material.



-76 -

APPENDIX 11l

Any other goods imported in connection with educational,
scientific or cultural activities
lllustrative list
Goods, such as:

1. Costumes and scenery items sent on loan free of charge to dramatic societies or
theatres;

2. Music scores sent on loan free of charge to music theatres or orchestras.
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ANNEX B.6.

ANNEX CONCERNING TRAVELLERS' PERSONAL EFFECTS
AND GOODS IMPORTED FOR SPORTS PURPOSES

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex, the term:
"traveller" means :

any person who temporarily enters the territory of a Contracting Party in which
he or she does not normally reside, for the purposes of tourism, sports,
business, professional meetings, health, study, etc.;

"personal effects" means:

all articles, new or used, which a traveller may reasonably require for his or her
personal use during the journey, taking into account all the circumstances of
the journey, but excluding any goods imported for commercial purposes. An
illustrative list of personal effects is reproduced at Appendix | to this Annex;

"goods imported for sports purposes" means:

sports requisites and other articles for use by travellers in sports contests or
demonstrations or for training in the territory of temporary admission. An
illustrative list of such goods is reproduced at Appendix Il to this Annex.

CHAPTERII
Scope

Article 2

Personal effects and goods imported for sports purposes shall be granted

temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

(@)

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

personal effects must be imported on the person or in the baggage (whether or
not accompanied) of the traveller;

goods imported for sports purposes must be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary admission, and must be imported in
reasonable quantities in the light of their intended use.

Article 4

Temporary admission of personal effects shall be granted without a Customs
document or security being required. However, in the case of articles which
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involve a high amount of import duties and taxes, a Customs document and
security may be required.

2. Whenever possible, an inventory of the goods together with a written
undertaking to re-export, may be accepted for goods imported for sports
purposes, in lieu of a Customs document and security.

Article 5

1.  Personal effects shall be re-exported at the latest when the person who
imported them leaves the territory of temporary admission.

2. The period for the re-exportation of goods imported for sports purposes shall be
at least twelve months from the date of temporary admission.

Article 6

The Appendices to this Annex shall be construed to be an integral part
thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the application of Articles2 and 5 of the
Convention concerning Customs facilities for touring, New York, 4 June 1954, in rela-
tions between the Contracting Parties which have accepted this Annex and are
Contracting Parties to that Convention.
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APPENDIX |

Personal effects

lllustrative list
Clothing.
Toilet articles.
Personal jewellery.

Still and motion picture cameras together with a reasonable quantity of film and
accessories therefor.

Portable slide or film projectors and accessories therefor together with a
reasonable quantity of slides or films.

Video cameras and portable video recorders, with a reasonable quantity of
tapes.

Portable musical instruments.
Portable gramophones with records.

Portable sound recorders and reproducers (including dictating machines), with
tapes.

Portable radio receivers.
Portable television sets.
Portable typewriters.
Portable calculators.
Portable personal computers.
Binoculars.

Perambulators.

Wheel-chairs for invalids.

Sports equipment such as tents and other camping equipment, fishing
equipment, climbing equipment, diving equipment, sporting firearms with
ammunition, non-motorized bicycles, canoes or kayaks less than 5.5 metres
long, skis, tennis rackets, surfboards, windsurfers, hang-gliders and delta
wings, golfing equipment.

Portable dialysis and similar medical apparatus, and the disposable items
imported for use therewith.

Other articles clearly of a personal nature.
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APPENDIX II

Goods imported for sports purposes

lllustrative list
Track and field equipment, such as:
- hurdles;
- javelins, discuses, poles, shots, hammers.
Ball game equipment, such as:
- balls of any kind;
- rackets, mallets, clubs, sticks and the like;
- nets of any kind;
- goalposts.
Winter sports equipment, such as:
- skis and sticks;
- skates;
- bobsleighs;
- curling equipment.
Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc., of any kind.
Water sports equipment, such as:
- canoes and kayaks;
- sail and row boats, sails, oars and paddles;
- surf boards and sails.
Motor vehicles and craft, such as:
- cars;
- motor bicycles;
- motor boats.
Equipment for miscellaneous events, such as:
- sports arms and ammunition;
- non-motorized bicycles;
- archer's bows and arrows;
- fencing equipment;
- gymnastics equipment;
- compasses;
- wrestling mats and tatamis;
- weight-lifting equipment;
- riding equipment, sulkies;

- hang-gliders, delta wing, windsurfers;
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- climbing equipment;

- music cassettes to accompany the performance.
H. Auxiliary equipment, such as:

- measuring and score display equipment;

- blood and urine test apparatus.
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ANNEX B.7.
ANNEX CONCERNING TOURIST PUBLICITY MATERIAL

CHAPTER |
Definition

Article 1
For the purposes of this Annex the term "tourist publicity material" means:

Goods imported for the purpose of encouraging the public to visit another
foreign country, in particular in order to attend cultural, religious, touristic,
sporting or professional meetings or demonstrations held there. An
illustrative list of such material is reproduced at the Appendix to this Annex.

CHAPTERIII
Scope

Article 2

Except for the material referred to in Article 5 of this Annex for which outright
importation free of import duties and taxes shall be granted, tourist publicity material
shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply, tourist publicity material must
be owned by a person established outside the territory of temporary admission, and
must be imported in reasonable quantities in the light of its intended use.

Article 4

The period for the re-exportation of tourist publicity material shall be at least
twelve months from the date of temporary admission.

Article 5

Outright importation free of import duties and taxes shall be granted for the
following publicity material:

(@) Documents (folders, pamphlets, books, magazines, guides, posters framed or
unframed, unframed photographs and photo- graphic enlargements, maps
whether illustrated or not, printed window transparencies) for free distribution,
provided these documents do not contain more than 25 % private commercial
advertising and are obviously designed for general publicity purposes;

(b) Lists and year-books of foreign hotels published or sponsored by official tourist
agencies and time-tables of transport services operating abroad, when such
documents are for free distribution and do not contain more than 25 % private
commercial advertising;

(c) Technical material sent to the accredited representatives or correspondents
appointed by national official tourist agencies, not intended for distribution, i.e.



-83-

year-books, telephone directories, lists of hotels, catalogues of fairs, samples of
negligible value of handicraft, documentation about museums, universities,
spas and similar institutions.

Article 6

The Appendix to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Additional Protocol to the Convention
concerning Customs facilities for touring, relating to the importation of tourist publicity
documents and material, New York, 4 June 1954, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties to
that Protocol.

APPENDIX

Tourist publicity material

lllustrative list

1. Material intended for display in the offices of the accredited representatives or
correspondents appointed by the official national tourist agencies or in other
places approved by the Customs authorities of the territory of temporary
admission: pictures and drawings, framed photographs and photo- graphic
enlargements, art books, paintings, engravings or lithographs, sculptures and
tapestries and other similar works of art.

2. Display material (show-cases, stands and similar articles), including electrical
and mechanical equipment required for operating such display.

3. Documentary films, records, tape recordings and other sound recordings
intended for use in performances at which no charge is made, but excluding
those whose subjects lend themselves to commercial advertising and those
which are on general sale in the territory of temporary admission.

A reasonable number of flags.

Dioramas, scale models, lantern-slides, printing blocks, photo- graphic
negatives.

6. Specimens, in reasonable numbers, of articles of national handicrafts, local
costumes and similar articles of folklore.
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ANNEX B.8.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
AS FRONTIER TRAFFIC

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported as frontier traffic" means:

- those carried by frontier zone inhabitants in the performance of their
profession or trade (doctors, craftsmen, etc.);

- personal or household effects of frontier zone inhabitants imported by them for
repair, manufacture or processing;

- equipment intended for working on land located within the frontier zone of the
territory of temporary admission;

- equipment owned by an official body, imported in connection with a relief
operation (fire, floods, etc.);

(b) the term "frontier zone" means:

an area of the Customs territory adjacent to the land frontier, the extent of which
is determined in national legislation and whose limits serve to distinguish frontier
traffic from other traffic;

(c) the term "frontier zone inhabitants" means :
persons established or resident in a frontier zone;
(d) the term "frontier traffic" means :
importations carried out by frontier zone inhabitants between two adjacent frontier
zones.
CHAPTERII
Scope

Article 2

Goods imported as frontier traffic shall be granted temporary admission in
accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTERIII
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

(a) goods imported as frontier traffic must be owned by a frontier zone inhabitant of
the frontier zone adjacent to that of temporary admission;
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(b) equipment for working on land must be used by frontier zone inhabitants of the
frontier zone adjacent to that of temporary admission who work on land located in
the latter frontier zone. This equipment must be used for the performance of
agricultural work or forestry work such as the unloading or transport of timber, or
for pisciculture;

(c) frontier traffic for repair, manufacture or processing must be of a strictly non-
commercial nature.
Article 4

1. Temporary admission of goods imported as frontier traffic shall be granted
without a Customs document or security being required.

2. Each Contracting Party may make the granting of temporary admission of goods
imported as frontier traffic subject to the production of an inventory of the goods,
together with a written undertaking to re-export.

3. Temporary admission may also be granted on the basis of a simple entry in a
register held by the Customs office.
Article 5

1. The period for the re-exportation of goods imported as frontier traffic shall be at
least twelve months from the date of temporary admission.

2. Equipment intended for working on land shall, however, be re-exported once the
work has been carried out.
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ANNEX B.9.

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED
FOR HUMANITARIAN PURPOSES

CHAPTERI

Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported for humanitarian purposes" means :
medical, surgical and laboratory equipment and relief consignments;
(b) the term "relief consignments" means:

all goods, such as vehicles and other means of transport, blankets, tents,
prefabricated houses or other goods of prime necessity, forwarded as aid to
those affected by natural disaster and similar catastrophes.

CHAPTERII
Scope

Article 2
Goods imported for humanitarian purposes shall be granted temporary
admission in accordance with Article 2 of this Convention.
CHAPTER I

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

goods imported for humanitarian purposes must be owned by a person established
outside the territory of temporary admission and must be loaned free of charge;

medical, surgical and laboratory equipment must be intended for use by hospitals
and other medical institutions which, finding themselves in exceptional
circumstances, have urgent need of it, provided this equipment is not available
in sufficient quantity in the territory of temporary admission;

relief consignments must be dispatched to persons approved by the competent
authorities in the territory of temporary admission.
Article 4

1. Whenever possible, an inventory of the goods together with a written
undertaking to re-export, may be accepted for medical, surgical and laboratory
equipment, in lieu of a Customs document and security.

2. Temporary admission of relief consignments shall be granted without a
Customs document or security being required. However, the Customs
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authorities may require an inventory of the goods, together with a written
undertaking to re-export.
Article 5

The period for the re-exportation of medical, surgical and laboratory equipment
shall be determined in accordance with the needs.

The period for the re-exportation of relief consignments shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.
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ANNEX C
ANNEX CONCERNING MEANS OF TRANSPORT

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "means of transport" means :

any vessel (including lighters and barges, whether or not shipborne, and
hydrofoils), hovercraft, aircraft, motor road vehicles (including cycles with
engines, trailers, semi- trailers and combinations of vehicles) and railway rolling
stock; together with their normal spare parts, accessories and equipment
carried on board means of transport (including special equipment for the
loading, unloading, handling and protection of cargo);

(b) the term "commercial use" means:

the transport of persons for remuneration or the industrial or commercial
transport of goods, whether or not for remuneration;

(c) the term "private use" means :

the transport exclusively for personal use by the person concerned excluding
commercial use;

(d) the term "internal traffic" means:

the carriage of persons or goods picked up or loaded in the territory of
temporary admission for setting down or unloading at a place within the same
territory;

(e) the term "normal tanks" means:

the tanks designed by the manufacturer for all means of transport of the same
type as the means of transport in question and whose permanent fitting
enables a fuel to be used directly, both for the purpose of propulsion and,
where appropriate, for the operation, during transport, of refrigeration systems
and other systems. Tanks fitted to means of transport designed for direct use
of other types of fuel and tanks fitted to the other systems with which the
means of transport may be equipped shall also be considered to be normal
tanks.

CHAPTERII
Scope

Article 2

The following shall be granted temporary admission in accordance with Article
2 of this Convention:

(@) means of transport for commercial use or for private use;

(b) spare parts and equipment imported for the repair of a means of transport
already temporarily admitted. Replaced parts and equipment which are not re-
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exported shall be liable to import duties and taxes except where they are
disposed of as provided for in Article 14 of this Convention.

Article 3

Routine maintenance operations and repairs to the means of transport which
have become necessary during the journey to or within the territory of temporary
admission and which are carried out during the period of temporary admission, shall
not be deemed to involve a change within the meaning of Article 1, paragraph (a) of
this Convention.

Article 4

1. The fuel contained in the normal tanks of the means of transport temporarily
admitted as well as lubrication oils for the normal use of such means of
transport shall be admitted without payment of import duties and taxes and
without application of import prohibitions or restrictions.

2. In the case of motor road vehicles for commercial use, each Contracting Party
shall have the right, however, to fix maximum quantities for the fuel which can
be admitted into its territory free of import duties and taxes and without
application of import prohibitions or restrictions in the normal tanks of such
temporarily admitted motor road vehicles.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 5
For the facilities granted by this Annex to apply:

(@) means of transport for commercial use must be registered in a territory other
than that of temporary admission, in the name of a person established or
resident in a territory other than that of temporary admission, and be imported
and used by persons operating from such a territory;

(b) means of transport for private use must be registered in a territory other than
that of temporary admission, in the name of a person established or resident in
a territory other than that of temporary admission, and be imported and used by
persons resident in such a territory.

Article 6
Temporary admission of means of transport shall be granted without a
Customs document or security being required.
Article 7
Notwithstanding the provisions of Article 5 of this Annex,

(@) means of transport for commercial use may be used by third persons, even if
established or resident in the territory of temporary admission, who are duly
authorized by the persons granted temporary admission and who operate on
their behalf;

(b) means of transport for private use may be used by third persons who are duly
authorized by the persons granted temporary admission. Each Contracting
Party may permit the use by a person resident in its territory, in particular,
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where the means of transport is used on behalf and on the instructions of the
person granted temporary admission.

Article 8

Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of temporary
admission to, or to withdraw that benefit from:

(a) means of transport for commercial use which are used in internal traffic;

(b) means of transport for private use which are used for commercial use in
internal traffic;

(c) means of transport which are hired after importation or, if imported on hire, are
re-hired or sublet for a purpose other than immediate re-exportation.

Article 9

1. Means of transport for commercial use shall be re-exported once the transport
operations for which they were imported have been completed.

2. Means of transport for private use may remain in the territory of temporary
admission for a period, continuous or not, of six months in every period of
twelve months.

Article 10

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention in respect of:

(a) Article 2, subparagraph (a), insofar as it relates to temporary admission of
motor road vehicles and railway rolling stock;

(b) Article 6, insofar as it relates to motor road vehicles for commercial use and to
means of transport for private use;

(c) Atrticle 9, paragraph 2;

of this Annex.

Article 11

Upon its entry into force this Annex shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the Customs Convention on the temporary
importation of private road vehicles, New York, 4 June 1954, the Customs
Convention on the temporary importation of commercial road vehicles, Geneva,
18 May 1956, and the Customs Convention on the temporary importa- tion for private
use of aircraft and pleasure boats, Geneva, 18 May 1956, in relation between the
Contracting Parties which have accepted this Annex and are Contracting Parties to
those Conventions.
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ANNEX D
ANNEX CONCERNING ANIMALS

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
the term "animals" means :
live animals of any species;
the term "frontier zone" means:

an area of the Customs territory adjacent to the land frontier, the extent of
which is determined in national legislation and whose limits serve to distinguish
frontier traffic from other traffic;

the term "frontier zone inhabitants" means:
persons established or resident in a frontier zone;
the term "frontier traffic" means:
importations carried out by frontier zone inhabitants between two adjacent
frontier zones.
CHAPTERII
Scope

Article 2

Animals imported for the purposes specified in the Appendix to this Annex

shall be granted temporary admission in accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this Annex to apply:

animals must be owned by a person established or resident outside the territory
of temporary admission;

draught animals which are to be used for working on land situated in the frontier
zone of the territory of temporary admission, must be imported by frontier zone
inhabitants of the frontier zone adjacent to that of temporary admission.

Article 4

Temporary admission of the draught animals referred to in Article 3 (b) of this
Annex and of animals imported for transhumance or grazing on land situated in
the frontier zone shall be granted without a Customs document or security
being required.
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2.  Each Contracting Party may make the granting of temporary admission of the
animals referred to in paragraph 1 of this Article subject to the production of an
inventory, together with a written undertaking to re-export.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of Article 4,
paragraph 1 of this Annex.

2. Each Contracting Party shall also have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of Items 12 and 13 in
the Appendix to this Annex.

Article 6

The period for the re-exportation of animals shall be at least twelve months
from the date of temporary admission.

Article 7

The Appendix to this Annex shall be construed to be an integral part thereof.
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APPENDIX
List as per Article 2
Dressage
Training
Breeding

Shoeing or weighing

Veterinary treatment

Testing (for example, with a view to purchase)

Participation in shows, exhibitions, contests, competitions or demonstrations
Entertainment (circus animals, etc.)

Touring (including pet animals of travellers)

Exercise of function (police dogs or horses; detector dogs, dogs for the blind,
etc.)

Rescue operations
Transhumance or grazing
Performance of work or transport

Medical purposes (delivery of snake poison, etc.)
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ANNEX E

ANNEX CONCERNING GOODS IMPORTED WITH
PARTIAL RELIEF FROM IMPORT DUTIES AND TAXES

CHAPTER |
Definitions

Article 1
For the purposes of this Annex:
(a) the term "goods imported with partial relief" means:

goods which are mentioned in the other Annexes to this Convention but which
do not fulfil all the conditions stipulated therein for the granting of temporary
admission with total relief from import duties and taxes, and goods which are
not mentioned in such other Annexes and which are imported to be temporarily
used for, for example, production or work projects;

(b) the term "partial relief" means:

relief from payment of a part of the total amount of import duties and taxes
which would otherwise be payable had the goods been cleared for home use
on the date on which they were placed under the temporary admission
procedure.

CHAPTERIII
Scope

Article 2

The goods referred to in Article 1, paragraph (a) of this Annex shall be
granted temporary admission with partial relief in accordance with Article 2 of this
Convention.

CHAPTER I
Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to apply, goods imported with partial
relief must be owned by a person established or resident outside the territory of
temporary admission.

Article 4

Each Contracting Party may draw up a list of goods which are entitled to or
excluded from the benefit of temporary admission with partial relief. The depositary
of this Convention shall be notified of the content of this list.

Article 5

The amount of import duties and taxes chargeable under this procedure may
not exceed 5 %, for every month or fraction of a month during which the goods have
been placed under the temporary admission procedure.
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Article 6

The amount of import duties and taxes to be charged shall in no case exceed
that which would have been charged if the goods concerned had been cleared for
home use on the date on which they were placed under the temporary admission
procedure.

Article 7

1. The amount of import duties and taxes due under this Annex shall be levied by
the competent authorities when the procedure is discharged.

2. Where, in accordance with Article 13 of this Convention, the temporary
admission procedure is terminated by clearance for home use, the amount of
any import duties and taxes already charged on partial relief shall be deducted
from the amount of import duties and taxes to be paid as a result of clearance
for home use.

Article 8

The period for the re-exportation of goods imported with partial relief shall be
determined taking into account the provisions of Articles 5 and 6 of this Annex.

Article 9

Each Contracting Party shall have the right to enter a reservation, in
accordance with Article 29 of this Convention, in respect of Article 2 of this Annex,
insofar as it relates to partial relief from import taxes.
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KONVENCIJA O PRIVREMENOM UVOZU
PREAMBULA

STRANE UGOVORNICE ove konvencije koja je sacinjena pod pokroviteljstvom
Saveta za carinsku saradnju,

KONSTATUJUCI da sada$nja situacija u pogledu raznovrsnosti i necelovitosti
medunarodnih  carinskih  konvencija o privremenom uvozu nije
zadovoljavajuca,

SMATRAJUCI da se situacija u buduénosti moze pogorsati kada se ukaze potreba
da se novi oblici privremenog uvoza urede na medunarodnom planu,

VODECI RACUNA o iskazanoj Zelji predstavnika trgovine i drugih zainteresovanih
strana za pojednostavljenjem formalnosti koje prate privremeni uvoz,

SMATRAJUCI da pojednostavljenje i uskladivanje carinskih postupaka, a posebno
usvajanje jedinstvenog medunarodnog instrumenta koji obuhvata sve
postojeCe konvencije o priviemenom uvozu, moZe olakSati pristup
medunarodnim odredbama kojima se ureduje priviemeni uvoz i efikasno
doprineti razvoju medunarodne trgovine i drugih oblika medunarodne
razmene,

UVERENE da medunarodni instrument koji bi uveo jedinstvene odredbe u oblasti
privremenog uvoza, moze sustinski poboljSati odvijanje medunarodne
razmene i obezbediti veci stepen pojednostavljenosti i uskladenosti carinskih
postupaka, sto je jedan od osnovnih ciljeva Saveta za carinsku saradnju,

RESENE da olak$aju privremeni uvoz pojednostavlienjem i uskladivanjem postupaka
radi postizanja privrednih, humanitarnih, kulturnih, drustvenih ili turistic¢kih
ciljeva,

SMATRAJUCI da usvajanje standardnog oblika isprava za priviemeni uvoz, kao
medunarodnih carinskih dokumenata sa medunarodnim obezbedenjem,
olakSava postupak privremenog uvoza kada se zahteva carinski dokument i
garancija,

SAGLASILE su se o sledeéem:

GLAVA |
Opste odredbe

Definicije

Clan 1.
U smislu ove konvencije:
(@) ,privremeni uvoz” je:

carinski postupak na osnovu kog se odredena roba (ukljuCujuéi i prevozna
sredstva) moze uneti u carinsko podrucje, uz uslovno oslobodenje od pla¢anja
uvoznih dazbina i poreza i bez uvoznih zabrana ili ograni¢enja ekonomskog
karaktera; takva roba (ukljuCujuci i prevozna sredstva) mora biti uvezena za

odredenu svrhu i namenjena za ponovni izvoz u odredenom roku,
nepromenjena, osim uobifajenog umanjenja vrednosti nastalog njenom
upotrebom;

(b) ,uvozne dazbine i porezi’su:
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uvozne carine i sve druge dazbine, porezi, nadoknade ili drugi troSkovi koji se
naplacuju za ili u vezi sa uvozom robe (ukljuujuéi i prevozna sredstva), ali ne
obuhvata nadoknade i troSkove Ciji je iznos ogranicen na iznos pribliznih
troSkova za pruZene usluge;

(c) ,obezbedenje” je:

ono koje osigurava da Ce se obaveze prema carini u potpunosti ispuniti.
Obezbedenje je ,opste” kad osugurava da ¢e se obaveze koje proizilaze iz
nekoliko operacija u potpunosti izvrsiti;

(d) ,isprave za privremeni uvoz” su:

medunarodni carinski dokument koji je prihvaten kao carinska deklaracija
pomoc¢u kog moze da se identifikuje roba (ukljuCujuéi i prevozna sredstva) i u
kojem je sadrZzana medunarodno vazeCa garancija kojom se pokriva iznos
uvoznih dazbina i poreza;

(e) ,carinska ili ekonomska unija” je:

unija osnovana i sastavljena od ¢lanica, kao $to je navedeno u Clanu 24. stav 1.
ove konvencije, koja ima pravo da donosi svoje zakone koji obavezuju njene
Clanice, u pogledu pitanja koja ureduje ova konvencija, i koja ima pravo da
donosi odluke, u skladu sa svojim nacionalnim postupcima, da potpiSe,
ratifikuje ili pristupi ovoj konvenciji;

(f)y Llice” je:
i fiziCko i pravno lice, osim ukoliko iz konteksta ne proizilazi drugacije;
(g9) ,Savet’je:

organizacija osnovana Konvencijom o stvaranju Saveta za carinsku saradnju,
koja je doneta u Briselu 15. decembra 1950. godine;

(h) ,ratifikacija” je:

ratifikovanje, prihvatanje ili odobravanje.

GLAVAII

Oblast primene Konvencije

Clan 2.

1. Svaka strana ugovornica se obavezuje da, u skladu sa odredbama ove
konvencije, odobri priviemeni uvoz robe (ukljuCujuéi i prevozna sredstva)
navedene u prilozima uz ovu konvenciju.

2. Ne dovodec¢i u pitanje odredbe priloga E, priviemeni uvoz ¢ée se odobriti uz
potpuno uslovno oslobodenje od uvoznih dazbina i poreza i bez primene uvoznih
ograni¢enja ili zabrana ekonomskog karaktera.

Sadrzaj priloga
Clan 3.

Svaki prilog ove konvencije, u nacelu, se sastoji od:
(a) definicija glavnih carinskih pojmova upotrebljenih u prilogu;

(b) posebnih odredaba koje se primenjuju na robu (uklju€ujuc¢i i na prevozna
sredstva) koja je predmet priloga.
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GLAVA il

Posebne odredbe
Dokument i obezbedenje

Clan 4.

1. Ako prilogom nije drugacije predvideno, svaka strana ugovornica ima pravo da
izvrSi privremeni uvoz robe (ukljuCujuéi i prevozna sredstva) uz podnosenje
carinskog dokumenta i obezbedenja.

2. Kada se (prema stavu 1.) zahteva obezbedenje, licima koja redovno koriste
postupak priviemenog uvoza moze se odobriti da podnesu opste obezbedenje.

3. Osim ako drugacije nije predvideno u prilogu, iznos obezbedenja ne sme da
prede iznos uvoznih dazbina i poreza od kojih je roba (ukljuCujuci i prevozna
sredstva) uslovno oslobodena.

4. Moze da se zahteva dodatno obezbedenje za robu (ukljuCujuéi i prevozna
sredstva) koja, prema nacionalnom zakonodavstvu, podleze uvoznim zabranama
i ograni¢enjima, a u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva.

Isprave za privremeni uvoz

Clan 5.

Ne dovodecdi u pitanje postupke priviemenog uvoza prema odredbama priloga
E, svaka strana ugovomica prihvatiCe, umesto svojih nacionalnih carinskih
dokumenata i kao obezbedenje za iznose navedene u ¢lanu 8. priloga A, isprave za
priviemeni uvoz, koje vaze na njenoj teritoriji i koje su izdate i upotrebljavaju se u
skladu sa uslovima utvrdenim u tom prilogu za robu (uklju€ujuci i prevozna sredstva)
koja se privremeno uvozi u skladu sa drugim prilozima ove konvencije koje je ta
strana ugovornica prihvatila.

Identifikacija
Clan 6.

Svaka strana ugovornica moze, kao uslov za privremeni uvoz robe
(ukljuCujudi i prevoznih sredstava), zahtevati da se roba moze identifikovati kada se
priviemeni uvoz okonca.

Rok za ponovni izvoz

Clan 7.

1. Roba (ukljudujuéi i prevozna sredstva) za koju je odobren priviemeni uvoz mora
ponovo da se izveze u datom roku koji se smatra dovoljnim za ostvarivanje svrhe
priviemenog uvoza. Taj rok je posebno utvrden u svakom prilogu.

2. Carinski organi mogu da odobre duzi rok od onog koji je utvrden u svakom
prilogu ili da produze prvobitno odobren rok.

3. Ako roba (uklju€ujuci i prevozna sredstva) za koju je odobren privremeni uvoz ne
moze ponovo da se izveze zbog zaplene, izuzev kada se radi o zapleni u sporu
izmedu privatnih lica, zahtev za ponovni izvoz neée se sprovesti dok traje
zaplena.
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Prenos prava i obaveza iz postupka privremenog uvoza

Clan 8.

Svaka strana ugovornica moze, na zahtev, odobriti prenos povlastice
koriS¢enja postupka privremenog uvoza na bilo koje drugo lice, pod uslovom da to
drugo lice:

(a) ispunjava uslove odredene Konvencijom; i
(b) prihvata obaveze prvog korisnika postupka privremenog uvoza.

Okoncanje privremenog uvoza

Clan 9.
Privremeni uvoz se obi¢no smatra okonanim kada se roba (ukljuCujuéi i
prevozna sredstva), za koju je odobren privremeni uvoz, ponovo izveze.
Clan 10.
Privremeno uvezena roba (ukljuCujuéi i prevozna sredstva) moze ponovo da
se izveze u jednoj ili viSe posiljki.
Clan 11.
Privremeno uvezena roba (uklju€ujuéi i prevozna sredstva) ne mora ponovo
da se izveze preko iste carinarnice preko koje je uvezena.

Druge mogucénosti okonc¢anja privremenog uvoza

Clan 12.

Privremeni uvoz moZe da se okon€a u dogovoru sa nadleZznim organima,
smestajem robe (uklju€ujuci i prevozna sredstva) u slobodnu luku ili slobodnu zonu, u
carinsko skladiste ili otvaranjem carinskog tranzithog postupka u cilju njenog daljeg
izvoza ili drugog dozvoljenog raspolaganja istom.

Clan 13.

Privremeni uvoz mozZe da se okonca carinjenjem robe za domacu upotrebu,
kada to okolnosti opravdavaju i dozvoljava nacionalno zakonodavstvo, a u skladu sa
uslovima i formalnostima primenljivim u datom slucaju.

Clan 14.

1. Privremeni uvoz mozZe da se okonCa ako je roba (ukljuCujuéi i prevozna
sredstva), zbog nezgode ili vise sile, u velikoj meri oste¢ena pa, po odluci
carinskih organa:

(@) podleZe pla¢anju uvoznih dazbina i poreza koji se odnose na tu robu u
vreme kad je prijavliena carini u oStecenom stanju, radi okoncanja
priviemenog uvoza;

(b) se ustupa, bez bilo kakve naknade, nadleznim organima na teritoriji
privremenog uvoza, u kom slu€aju se lice koje Kkoristi povlasticu
priviemenog uvoza oslobada pla¢anja uvoznih dazbina i poreza; ili

(c) se unistava, pod sluZzbenim nadzorom, na teret strana u postupku, s tim
da na spa8ene delove ili materijale, koji su namenjeni domacoj upotrebi,
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treba platiti uvozne dazZbine i poreze kojima podlezu u vreme kad i u
stanju u kom su prijavljeni carini posle nezgode ili dejstva vise sile.

2. Privremeni uvoz se moze takode okonéati kada se po odluci carinskih organa, a
na zahtev datog lica, sa robom (ukljuCujuéi i prevozna sredstva) postupi na jedan
od nacina predvidenih u stavu 1. ta€. b) ili c), gore.

3. Privremeni uvoz se mozZe takode okon¢ati na zahtev zainteresovanog lica, kada
to lice podnese carinskim organima dokaze o unistenju ili potpunom gubitku robe
(uklju€ujuéi i prevozna sredstva) zbog nezgode ili usled dejstva vise sile. U tom
sluc¢aju ¢e korisnik privremenog uvoza biti osloboden placanja uvoznih dazbina i
poreza.

GLAVA IV

Ostale odredbe
Pojednostavijenje formalnosti

Clan 15.

Svaka strana ugovornica ¢e u najve¢oj mogucéoj meri pojednostaviti carinske
formalnosti u vezi sa koriS¢enjem olakSica propisanih ovom konvencijom. Svi propisi
koji se odnose na takve formalnosti bice u najkraéem vremenskom roku objavljeni.

Prethodno odobrenje

Clan 16.

1. U slu€aju da je za privremeni uvoz potrebno prethodno odobrenje, nadlezna
carinarnica Ce izdati odobrenje Sto pre je moguce.

2. Ako se u izuzetnim slu€ajevima zahteva ne-carinsko odobrenje, ono ¢e se dati
§to pre je moguce.

Najmanje olaksice

Clan 17.

Odredbama ove konvencije predvidaju se najmanje olakSice koje se
odobravaju. One ne isklju¢uju mogucénost da strane ugovornice odobre, ili da mogu u
budu¢nosti da odobre i vece olakSice jednostranim odredbama ili u skladu sa
dvostranim i viSestranim sporazumima.

Carinske ili ekonomske unije

Clan 18.

1. U smislu ove konvencije, teritorije strana ugovornica koje obrazuju carinsku ili
ekonomsku uniju mogu se smatrati jedinstvenom teritorijom.

2. Nijedna odredba ove konvencije ne spreava strane ugovornice, koje pripadaju
carinskoj ili ekonomskoj uniji, da donose posebne odredbe koje se odnose na
operacije privremenog uvoza na teritoriji te unije, pod uslovom da te odredbe ne
umanijuju olaksice propisane ovom konvencijom.
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Zabrane i ograni¢enja

Clan 19.

Odredbama ove konvencije ne iskljuuje se primena zabrana ili ograni¢enja
uvedenih na osnovu nacionalnih zakona i propisa iz ne-ekonomskih razloga kao $to
su razlozi javnhog morala ili reda, javne sigurnosti, javne higijene i zdravlja,
veterinarski ili fitosanitarni razlozi, razlozi zastite ugroZenih vrsta divlje faune i flore ili
iz razloga koji se odnose na zastitu autorskih prava i industrijske svojine.

Prekrsaji

Clan 20.

1. Za svaki prekrSaj odredaba ove konvencije, prekrSilac na teritoriji strane
ugovornice gde je prekr8aj izvrSen, podleze kaznama propisanim
zakonodavstvom te strane ugovornice.

2. Ako nije moguée da se utvrdi na Cijoj je teritoriji doSlo do nepo&tovanja propisa,
smatrace se da je prekrSaj izvrSen na teritoriji strane ugovornice gde je otkriven.

Razmena informacija

Clan 21.

Strane ugovornice ¢e dostavljati jedna drugoj informacije koje su potrebne za
primenu odredaba ove konvencije, na zahtev i u obimu koliko dozvoljava nacionalno
zakonodavstvo.

GLAVA V

Zavrsne odredbe
Administrativni komitet

Clan 22.

1. Ustanovljava se Administrativni komitet sa zadatkom da razmatra primenu ove
konvencije, mere za obezbedenje jednoobraznosti u njenom tumacenju i primeni,
kao i predlozene izmene i dopune iste. Administrativni komitet ¢e odludivati o
unosenju novih priloga u ovu konvenciju.

2. Strane ugovornice su ¢lanice Administrativnog komiteta. Komitet moze odluditi da
predstavnici nadlezne administracije bilo koje Clanice, drzave ili carinskog
podrucja, kako je navedeno u CcClanu 24. Konvencije, a koje nisu strane
ugovornice, kao i predstavnici medunarodnih organizacija, mogu radi pitanja koja
ih interesuju, da prisustvuju sednicama Komiteta, kao posmatraci.

Savet obezbeduje Komitetu usluge Sekretarijata.
Komitet za svaku sednicu bira predsedavaju¢eg i zamenika predsedavajuceg.

Nadlezne administracije strana ugovomica dostavljaju Savetu predloge za
izmene i dopune ove konvencije, kao i razloge za njih, zajedno sa svim
zahtevima za stavljanje pojedinih tataka na dnevni red sednica Komiteta. Savet
ih podnosi na uvid nadleznim administracijama strana ugovornica i c¢lanica,
drzava ili carinskih podrucja navedenih u ¢lanu 24. ove konvencije, a koje nisu
strane ugovornice.

6. Savet saziva Komitet u vreme koje odredi Komitet, a takode i na zahtev
nadleznih administracija najmanje dve strane ugovornice. Najmanje Sest nedelja
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pre zasedanja Komiteta, Savet cirkularno dostavlja nacrt dnevnog reda
nadleznim administracijama strana ugovornica i &lanica, drzava ili carinskih
podrucja navedenih u Clanu 24. Konvencije, a koje nisu strane ugovornice.

Na osnovu odluke Komiteta donete u skladu sa odredbama stava 2. ovog Clana,
Savet poziva nadlezne administracije ¢lanica, drzava ili carinskih podrucja
pomenutin u Clanu 24. Konvencije, a koje nisu strane ugovornice, ili
medunarodne organizacije da, radi pitanja koja ih interesuju, poSalju
predstavnike, kao posmatrace, na zasedanja Komiteta.

Predlozi se stavljaju na glasanje. Svaka strana ugovornica, zastupliena na
zasedanju, imace jedan glas. Predloge, osim predloga za izmene i dopune ove
konvencije, Komitet usvaja vec¢inom glasova prisutnih Clanova s pravom glasa.
Predlozi za izmene i dopune ove konvencije usvajaju se dvotre¢inskom veéinom
prisutnih ¢lanova s pravom glasa.

U sluCaju kad se primenjuje ¢lan 24. stav 7. ove konvencije, carinske ili
ekonomske unije strane ugovornice ove konvencije imaju, u slu€aju glasanja,
samo broj glasova koji je jednak ukupnom broju glasova koji je dodeljen njihovim
¢lanovima koji su strane ugovornice ove konvencije.

Pre zatvaranja zasedanja Komitet usvaja izvestaj.

.U nedostatku relevantnih propisa u ovom C¢lanu, primenjivace se poslovnik

Saveta, osim ako Komitet ne odluci na drugi nacin.
Resavanje sporova

Clan 23.

Svaki spor izmedu dve ili viSe strana ugovornica koji se odnosi na tumacenije ili
primenu Konvencije reSice se, ukoliko je to mogucée, pregovorima izmedu njih.

Svaki spor koji se ne resi pregovorima, strane ugovornice u sporu iznose pred
Administrativni komitet koji razmatra spor i preporu¢uje nacéin za njegovo
reSavanje.

Strane ugovornice u sporu mogu unapred da se dogovore da prihvate preporuke
Administrativnog komiteta kao obavezujuce.

Potpisivanje, ratifikacija i pristupanje

Clan 24.

Svaka ¢lanica Saveta i svaka Clanica Ujedinjenih nacija ili ¢lanica njenih
specijalizovanih institucija moze da postane strana ugovornica ove konvencije:

(a) potpisivanjem Konvencije bez rezerve ratifikacije;

(b) deponovanjem instrumenta o ratifikaciji nakon potpisivanja Konvencije koja
podleze ratifikaciji; ili

(c) pristupanjem Konvenciji.

Ova konvencija je otvorena za potpisivanje ¢lanicama navedenim u stavu 1. ovog

¢lana, bilo na sednici Saveta na kojoj je usvojena ili nakon toga u sediStu Saveta

u Briselu, do 30. juna 1991. godine. Posle tog datuma bi¢e otvorena za njihovo
pristupanje Konvenciji.

Bilo koja drzava ili vlada nekog odvojenog carinskog podrucja, koju predloZi
strana ugovornica, odgovorna za njene diplomatske odnose, a koja je autonomna
u pogledu svojih trgovinskih odnosa i nije €lanica organizacija pomenutih u stavu
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1. ovog Clana, i kojoj je, na zahtev Administrativnog komiteta, depozitar uputio
poziv da to uradi, moZe postati strana ugovornica ove konvencije pristupanjem
Konvenciji nakon njenog stupanja na snagu.

Svaka ¢lanica, drzava ili carinsko podrucje, pomenuti u stavu 1. ili 3. ovog ¢lana,
naznacice prilikom potpisivanja bez rezerve ratifikacije, ratifikovanja ili pristupanja
ovoj konvenciji koji od priloga prihvata, s tim da je neophodno da prihvati prilog A
i barem jo$ jedan prilog. Ona moze naknadno da obavesti depozitara da prihvata
jos jedan ili viSe priloga.

Strane ugovornice koje prihvate neki novi prilog, koji Administrativni komitet
odluci da unese u Konvenciju, obavestice o tome depozitara saglasno stavu 4.
ovog Clana.

Strane ugovornice obavestice depozitara o uslovima za primenu ili o
informacijama koje se zahtevaju u skladu sa ¢lanom 8. i ¢lanom 24. stav 7. ove
konvencije; Clanom 2. st. 2. i 3. priloga A; Clanom 4. priloga E, kao i o
promenama do kojih je doslo u primeni istih odredaba.

Svaka carinska ili ekonomska unija mozZe da postane strana ugovornica ove
konvencije u skladu sa st. 1, 2. i 4. ovog Clana. Ta carinska ili ekonomska unija
obavesti¢e depozitara o svojim ovlaséenjima u odnosu na pitanja koja se ureduju
ovom konvencijom. Carinska ili ekonomska unija, koja je strana ugovornica ove
konvencije, u vezi sa pitanjima koja su u njenoj nadleznosti, prihvata u svoje ime
prava i postaje obavezna u onoj meri u kojoj Konvencija pruza prava i nalaze
obaveze na njene Clanice, koje su strane ugovornice ove konvencije. U tom
slu€aju te €lanice nemaju pravo da pojedinacno koriste ta prava, ukljuujuéi i
pravo glasa.

Depozitar

Clan 25.

Ova konvencija, svi potpisi, sa ili bez rezerve ratifikacije i svi instrumenti o
ratifikaciji ili pristupanju deponovace se kod generalnog sekretara Saveta.

Depozitar:
(@) prima i ¢uva originale tekstova ove konvencije;

(b) priprema overene kopije originala ove konvencije i dostavlja ih ¢lanicama,
carinskim ili ekonomskim unijama iz ¢lana 24. st. 1. i 7. ove konvencije;

(c) prima sve potpise, sa ili bez rezerve ratifikacije, o ratifikaciji ili pristupanju
ovoj konvenciji i €uva sve instrumente, saopStenja i obavestenja, koji se
odnose ovu konvenciju;

(d) proverava da li je potpis ili neki drugi instrument, obavestenje ili saopstenje,
koji se odnose na ovu konvenciju, u propisanoj formi i, po potrebi,
obavesStava o tome stranu ugovornicu o kojoj se radi;

(e) obavestava strane ugovornice ove konvencije, druge potpisnike, Clanice
Saveta koje nisu strane ugovornice ove konvencije i generalnog sekretara
Ujedinjenih nacija o:

- potpisivanju, ratifikaciji, pristupanju i usvajanju priloga navedenih u
¢lanu 24. ove konvencije;

- novim prilozima za koje Administrativni komitet odluci da se unesu u ovu
konvenciju;
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- datumu stupanja na snagu ove konvencije i svakog priloga u skladu sa
¢lanom 26. ove konvencije;

- obavestenjima primlienim u skladu sa ¢l. 24, 29, 30. i 32. ove
konvencije;

- otkazivanjima u skladu sa ¢lanom 31. ove konvencije;

- svakoj izmeni i dopuni za koju se smatra da je prihvacena u skladu sa
¢lanom 32. ove konvencije, kao i o datumu njenog stupanja na snagu.

U sluc¢aju da dode do neslaganja izmedu jedne strane ugovornice i depozitara u
pogledu izvrSavanja njegovih funkcija, depozitar ili ta strana ugovornica iznece
pitanje pred druge strane ugovornice i potpisnike, ili, ako je potrebno, pred Savet.

Stupanje na snagu

Clan 26.

Ova konvencija stupa na snagu tri meseca posto pet Clanica ili carinskih ili
ekonomskih unija navedenih u ¢lanu 24. st. 1. i 7. ove konvencije potpiSe
Konvenciju, bez rezerve ratifikacije ili deponuje instrumente o ratifikaciji ili
pristupanju.

Za svaku stranu ugovornicu koja potpiSe bez rezerve ratifikacije, ratifikuje ili
pristupi ovoj konvenciji posto ju je potpisalo pet Clanica, carinskih ili ekonomskih
unija, bez rezerve ratifikacije ili su deponovale instrumente o ratifikaciji ili
pristupanju, ova konvencija stupa na snagu tri meseca posto je pomenuta strana
ugovornica potpiSe bez rezerve ratifikacije ili deponuje instrumente o ratifikaciji ili
pristupanju.

Bilo koji prilog uz ovu konvenciju stupa na snagu tri meseca posto ga prihvati pet
Clanica ili carinskih ili ekonomskih unija.

Kada strana ugovornica prihvati jedan prilog nakon $to ga je prihvatilo pet ¢lanica
ili carinskih ili ekonomskih unija, taj prilog stupa na snagu tri meseca posto je ta
strana ugovornica obavestila o svom prihvatanju. Medutim, nijedan prilog neée
stupiti na snagu za tu stranu ugovornicu sve dok ova konvencija ne stupi na
snagu za tu stranu ugovornicu.

Odredba o opozivu

Clan 27.

Stupanjem na snagu priloga ove konvencije koji sadrzi odredbu o opozivu, taj

prilog stavlja van snage i zamenjuje konvencije ili odredbe konvencija koje su
predmet odredbe o opozivu, u odnosima izmedu strana ugovornica koje su prihvatile
taj prilog i koje su strane ugovornice tih konvencija.

1.

2.

Konvencija i prilozi

Clan 28.

U svrhe primene ove konvencije, svi prilozi koji obavezuju stranu ugovornicu
predstavljaju sastavni deo ove konvencije, i u odnosu na tu stranu ugovornicu
svako upucivanje na ovu konvenciju smatrace se da je i upuéivanje na te priloge.

Za potrebe glasanja u Administrativnom komitetu, svaki prilog ¢e se smatrati
posebnom konvencijom.
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Rezerve

Clan 29.

Smatra se da je svaka strana ugovornica koja prihvati neki prilog, prihvatila i sve
odredbe sadrzane u njemu, osim ako u vreme prihvatanja priloga ili u bilo koje
vreme posle prihvatanja ne obavesti depozitara o odredbama na koje stavlja
rezerve, ukoliko je ova mogucénost predvidena pomenutim prilogom, navodedi
postojece razlike izmedu odredaba svog nacionalnog zakonodavstva i odredaba
priloga.

Svaka strana ugovornica ¢e najmanje jednom u pet godina razmotriti odredbe na
koje je stavila rezerve, uporedujuc¢i ih sa odredbama u svom nacionalnom
zakonodavstvu i obavestiti depozitara o rezultatima tog razmatranja.

Svaka strana ugovornica koja je stavila rezerve moze iste da povuce, u celini ili
delimiéno, u bilo koje vreme, dostavljanjem obavestenja depozitaru i uz
navodenje datuma od kada to povlacenje stupa na snagu.

Teritorija primene

Clan 30.

Svaka strana ugovornica mozZe, u vreme potpisivanja ove konvencije bez rezerve
ratifikacije, ili deponovanja instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju, ili u bilo koje
vreme posle toga, izjaviti dostavljanjem obavestenja depozitaru da se primena
ove konvencije proSiruje na sve ili na pojedine teritorije za Cije je medunarodne
odnose ona odgovorna. Takvo obaveStenje stupa na snagu tri meseca od dana
kada ga depozitar primi. Ova konvencija se, medutim, neée primenjivati na
teritorijama nazna€enim u obavestenju, sve dok Konvencija ne stupi na snagu za
tu stranu ugovornicu.

Svaka strana ugovornica koja je na osnovu stava 1. ovog ¢lana dostavila
obavestenje da proSiruje primenu ove konvencije na svaku teritoriju za Cije je
medunarodne odnose ona odgovorna, moZe, u skladu sa postupkom iz ¢lana 31.
ove konvencije, da obavesti depozitara, da se Konvencija viSe neCe primenjivati
na datoj teritoriji.

Otkazivanje

Clan 31.

Ova konvencija je zaklju¢ena na neodredeno vreme, ali svaka strana ugovornica
moZe da je otkaze u bilo koje vreme posle datuma njenog stupanja na snagu, a u
skladu sa ¢lanom 26. ove konvencije.

Otkazivanje se saopStava deponovanjem pisanog instrumenta kod depozitara.

Otkaz stupa na snagu Sest meseci poSto depozitar primi instrument o
otkazivanju.

Odredbe st. 2. i 3. ovog €lana primenjuju se i na priloge ove konvencije, s tim da
svaka strana ugovornica ima pravo da u bilo koje vreme od datuma njihovog
stupanja na snagu, povuce odluku o prihvatanju jednog ili viSe priloga, prema
Clanu 26. ove konvencije. Za svaku stranu ugovornicu, koja povuce odluku o
prihvatanju svih priloga, smatraée se da je otkazala Konvenciju. Pored toga,
smatraée se da je strana ugovornica koja povuée odluku o prihvatanju priloga A,
Cak i ako prihvata druge priloge, otkazala ovu konvenciju.
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Postupak za izmene i dopune

Clan 32.

1. Administrativni komitet, koji se sastaje shodno Clanu 22. ove konvencije, moze
preporuciti izmene i dopune ove konvencije i njenih priloga.

2. Depozitar dostavlja tekst svake tako preporuCene izmene i dopune svim
stranama ugovornicama ove konvencije, drugim potpisnicima i onim €lanicama
Saveta koje nisu strane ugovornice ove konvencije.

3. Svaka preporucena izmena i dopuna dostavljena u skladu sa prethodnim stavom
stupice na snagu za sve strane ugovornice Sest meseci po isteku roka od
dvanaest meseci od dana saopS$tavanja preporucene izmene i dopune, ukoliko
neka od strana ugovornica nije u tom periodu dostavila depozitaru primedbu na
preporu¢enu izmenu i dopunu.

4. Ako je strana ugovornica dostavila depozitaru primedbu na preporuéenu izmenu i
dopunu pre isteka roka od dvanaest meseci odredenog u stavu 3. ovog ¢lana,
smatrace se da izmena i dopuna nije prihvacéena i nece imati dejstva.

5. U svrhe dostavljanja primedbi, svaki prilog ¢e se smatrati posebnom
konvencijom.

Prihvatanje izmena i dopuna

Clan 33.

1. Smatrace se da je svaka strana ugovomica koja ratifikuje ovu konvenciju ili joj
pristupi, prihvatila sve izmene i dopune koje su stupile na snagu na dan
deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanja.

2. Smatrace se da je svaka strana ugovornica koja prihvati jedan prilog, osim ako
nije stavila rezervu shodno ¢lanu 29. ove konvencije, prihvatila sve izmene i
dopune tog priloga koje su stupile na snagu na dan kada je obavestila depozitara
0 njegovom prihvatanju.

Registrovanje i verodostojnost teksta

Clan 34.

U skladu sa ¢lanom 102. Povelje Ujedinjenih nacija, ova konvencija ¢e biti
registrovana u Sekretarijatu Ujedinjenih nacija, na zahtev depozitara.

U potvrdu €ega su dole potpisani, koji su za to propisno ovlasceni, potpisali
ovu konvenciju.

Sacinjeno u Istanbulu, 26. juna 1990. godine, u jednom originalu, na
engleskom jeziku i na francuskom jeziku, pri ¢emu su oba teksta jednako
verodostojna. Od depozitara se zahteva da pripremi i dostavi overene prevode teksta
ove konvencije na arapskom, kineskom, ruskom i Spanskom jeziku.
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PRILOG A

ISPRAVE ZA PRIVREMENI UVOZ
(ATA 1 CPD KARNETI)

GLAVA |
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
Lisprave za privremeni uvoz” su:

medunarodni carinski dokument koji je prihvacen kao carinska deklaracija i
omogucava identifikaciju robe (uklju¢ujuéi i prevozna sredstva) i koja obuhvata
medunarodno vaZec¢u garanciju za pokrice uvoznih dazbina i poreza;

LATA karnet” je:

isprava za privremeni uvoz koja se koristi za privremeni uvoz robe, iskljuCujuci
prevozna sredstva;

,CPD karnet’je:

isprava za privremeni uvoz koja se koristi za privcemeni uvoz prevoznih
sredstava;

»garantni lanac” je:

garantni sistem kojim upravlja medunarodna organizacija u koju su udruzena
garantna udruzenja;

.,medunarodna organizacija” je:

organizacija u kojoj su udruZena nacionalna udruZenja koja su ovlas¢ena da
garantuju i izdaju isprave za privremeni uvoz;

LudruZzenje garant” je:

udruzenje koje su carinski organi strane ugovornice ovlastili da garantuje za
iznose iz €lana 8. ovog priloga na teritoriji te strane ugovornice i koje je
udruzeno u garantni lanac;

LudruZenje izdavac’ je:

udruzenje ovlasceno od strane carinskih organa da izdaje isprave za privremeni
uvoz i koje je posredno ili neposredno uklju€eno u garantni lanac;

,odgovarajuce udruzenje izdavac” je:

udruzenje izdavaC osnovano na teritoriji druge strane ugovornice i koje je
uklju€eno u isti garantni lanac;

Lcarinski tranzit” je:

carinski postupak na osnovu kog se roba prevozi pod carinskim nadzorom od
jedne do druge carinarnice.
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GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.

U skladu sa ¢lanom 5. ove konvencije, svaka strana ugovornica prihvatice,
umesto nacionalnih carinskih isprava i kao odgovaraju¢e obezbedenje za iznose
iz ¢lana 8. ovog priloga, isprave za privremeni uvoz koje vaze na njenoj teritoriji i
koje su izdate i koriste se u skladu sa uslovima izloZzenim u ovom prilogu za robu
(ukljuCujuti i prevozna sredstva) privremeno uvezenu na osnovu drugih priloga
ove konvencije koje je prihvatila.

Svaka strana ugovornica moze, takode, prihvatiti isprave za privremeni uvoz koje
su izdate i koriste se pod istim uslovima, za privremeni uvoz na oshovu
nacionalnih zakona i propisa.

Svaka strana ugovornica moze prihvatiti isprave za privremeni uvoz, koje su
izdate i koriste se pod istim uslovima, za carinski tranzit.

Roba (uklju€ujuéi i prevozna sredstva) namenjena za preradu ili opravku, ne
moze se uvoziti na osnovu isprava za privremeni uvoz.
Clan 3.

Isprave za privremeni uvoz moraju da odgovaraju modelu datom u dodatku ovog
priloga: dodatak | za ATA karnete, dodatak |l za CPD karnete.

Dodaci ovog priloga predstavljaju njegov sastavni deo.
GLAVA il
Garancija i izdavanje isprava za privremeni uvoz

Clan 4.

Svaka strana ugovornica moze, prema uslovima i garancijama koje sama odredi,
ovlastiti udruZzenja garante da garantuju i da izdaju isprave za privremeni uvoz,
neposredno ili preko udruzenja izdavaca.

Strana ugovornica nece ovlastiti neko udruzenje garant, ukoliko njegova
garancija ne pokriva obaveze nastale kod te strane ugovornice u vezi sa
radnjama na osnovu isprava za privremeni uvoz koje su izdala odgovarajuca
udruzenja izdavaca.

Clan 5.

UdruZenja izdavadi ne smeju izdavati isprave za privremeni uvoz sa rokom
vaznosti duzim od godinu dana od datuma izdavanja.

Podaci, koje u isprave za privremeni uvoz unesu udruZenja izdavaci, mogu se
izmeniti samo uz odobrenje udruZenja izdavaca ili udruZenja garanta. Izmene u
ovim ispravama se ne mogu vrsiti posto ih carinski organi teritorije privremenog
uvoza prihvate, osim uz odobrenje tih organa.

Posto se jednom izda ATA karnet, ne mogu se dodavati naknadne stavke u
spisak robe nabrojane na unutrasdnjoj strani prednje korice karneta, niti na bilo
kom od dodatnih prilozenih listova (Robna lista).
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Clan 6.
U isprave za privremeni uvoz moraju se uneti sledeci podaci:
- naziv udruzenja izdavaca;
- naziv medunarodnog garantnog lanca;
- zemlje ili carinska podrucja u kojima vaZe isprave za privremeni uvoz;

- nazivi udruZenja garanta zemalja ili carinskih podrucja o kojima se radi.

Clan 7.

Rok odreden za ponovni izvoz robe (ukljuéujuéi i prevozna sredstva) koja je
uvezena na 0sSnhovu isprava za privremeni uvoz, ne moze ni u kom slucaju preci rok
vaznosti tih isprava.

GLAVA IV
Garancija

Clan 8.

1. Svako udruzenje garant se obavezuje da Ce platiti carinskim organima strane
ugovornice na Cijoj teritoriji je osnovano, iznos uvoznih dazbina i poreza i sve
druge iznose, izuzev onih navedenih u Clanu 4. stav 4. ove konvencije, koji bi se
naplatili u slu€aju neispunjavanja uslova priviemenog uvoza ili carinskog tranzita,
i to za robu (ukljuujuci i prevozna sredstva) koja je uvezena na tu teritoriju na
osnovu isprava za privremeni uvoz izdatih od strane odgovarajuéih udruZenja
izdavaca. Ono c¢e biti u obavezi da zajednicki i pojedinacno sa licima koja duguju
gore pomenute iznose plati te iznose.

2. ATA karnet:

Obaveza udruzenja garanta ne sme preci iznos uvoznih dazbina i poreza viSe od
deset procenata.

CPD karnet:

Od udruzenja garanta se nece zahtevati da plati iznos vec¢i od ukupnog iznosa
uvoznih dazbina i poreza, zajedno sa kamatom, ako se zaraCunava.

3. Ako su carinski organi na teritoriji privremenog uvoza bezuslovno razduZili
isprave za privremeni uvoz u pogledu odredene robe (ukljuCuju¢i i prevozna
sredstva), oni ne mogu viSe zahtevati od udruZenja garanta pla¢anje iznosa
pomenutih u stavu 1. ovog ¢lana, a u vezi sa istom robom (uklju€ujuéi i prevozna
sredstva). Medutim, moze jo$ uvek da se podnese zahtev udruZenju garantu, ako
se naknadno otkrije da su isprave razduzene nepropisno ili obomanom, ili da se
radilo o povredi uslova za privremeni uvoz ili carinski tranzit.

4. ATA karnet:

Carinski organi ne¢e ni u kom slu¢aju zahtevati od udruzenja garanta pla¢anje
iznosa iz stava 1. ovog Clana ako nije podnet zahtev udruzenju garantu u roku od
godinu dana od dana isteka vaznosti ATA karneta.

5. CPD karnet:

Carinski organi ne¢e ni u kom slu¢aju zahtevati od udruzenja garanta pla¢anje
iznosa iz stava 1. ovog Clana ako obavestenje o nerazduzivanju CPD karneta nije
dato udruzenju garantu u roku od godinu dana od dana isteka vaznosti karneta.
Pored toga, carinski organi ¢e dostaviti udruZzenju garantu podatke o obracunu
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uvoznih dazbina i poreza u roku od godinu dana od dana obavestenja o
nerazduzivanju. Ako takva informacija nije dostavljena u roku od godinu dana
prestaju obaveze udruZzenja garanta za ovaj iznos.

GLAVA V
Propisi o ispravama za privremeni uvoz

Clan 9.

ATA karnet:

(@)

UdruZenje garant ima rok od 3est meseci od dana kada su carinski organi
podneli zahtev u pogledu iznosa navedenih u €lanu 8. stav 1. ovog priloga,
da dostavi dokaz o ponovnom izvozu pod uslovima izloZzenim u ovom
prilogu, ili o bilo kom drugom prikladnom nacinu razduzenja ATA karneta.

Ako se takav dokaz ne podnese u odobrenom roku, udruzenje garant mora
odmah deponovati ili privremeno platiti te iznose. Depozit ili plaéanje
postaje konacno po isteku roka od tri meseca od dana deponovanja ili
pla¢anja. U tom periodu udruZenje garant moze jo$ uvek da podnese dokaz
naveden u tacki a) ovog stava radi povrac¢aja deponovanih ili pla¢enih
iznosa.

U slu€aju da zakoni i propisi strane ugovomice ne predvidaju mogucnost
deponovanja ili privcemenog placanja iznosa uvoznih dazbina i poreza,
smatrace se da je plac¢anje izvreno u skladu sa odredbama tacke b) ovog
stava konacno, ali ¢e se izvrSiti povraéaj pla¢enih iznosa ako se u roku od
tri meseca od dana pla¢anja podnese dokaz pomenut u tacki a) ovog stava.

CPD karnet:

(@)

udruzenje garant ima rok od godinu dana od dana dostavljanja obavestenja
0 nerazduzivanju CPD karneta da podnese dokaz o ponovnom izvozu pod
uslovima izloZzenim u ovom prilogu ili o bilo kom drugom prikladnom nacinu
razduzenja CPD karneta. Medutim, ovaj rok moze da pocne da tece tek od
dana isteka vazenja CPD karneta. U slucaju da carinski organi osporavaju
valjanost dostavljenog dokaza oni moraju o tome obavestiti udruzenje
garant u roku koji nije duzi od godinu dana.

Ako se takav dokaz ne podnese u odobrenom roku udruZenje garant ¢e
deponovati ili privremeno platiti uvozne dazbine i poreze, najkasnije u roku
od tri meseca. Ovo deponovanije ili placanje bi¢e konac¢no po isteku roka od
godinu dana od dana deponovanja ili plac¢anja. U tom periodu od godinu
dana, udruzenje garant moZze jo$ uvek da podnese dokaz pomenut u tacki
a) ovog stava radi povracaja deponovanih ili plaéenih iznosa.

Za strane ugovornice C€iji zakoni i propisi ne predvidaju deponovanje ili
privriemeno plaéanje uvoznih dazbina i poreza, placanja izvrSena u skladu
sa odredbama tacke b) ovog stava smatrace se konaénim, ali ¢e se izvrSiti
povracaj pla¢enih iznosa ako se dokaz pomenut u tacki a) ovog stava
podnese u roku od godinu dana od dana plac¢anja.

Clan 10.

Kao dokaz o ponovnom izvozu robe (uklju€ujuéi i prevozna sredstva) uvezene na
osnovu isprava za privremeni uvoz, sluzi talon o ponovnom izvozu koji je
popunjen i overen od strane carinskih organa na teritoriji privremenog uvoza.
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Ako ponovni izvoz nije potvrden u skladu sa stavom 1. ovog &lana, carinski organi na
teritoriji privremenog uvoza mogu, ¢ak i pored toga &to je rok vaznosti isprava veé
istekao, da prihvate kao dokaz o ponovnom izvozu:

(@) podatke o uvozu ili ponovnom uvozu koje su u isprave za privremeni uvoz
uneli carinski organi druge strane ugovornice, ili potvrdu koju su izdali ti
organi na osnovu podataka unetih u list koji se otcepljuje od isprava o
uvozu ili ponovnom uvozu na njihovu teritoriju, pod uslovom da se podaci
odnose na uvoz ili ponovni uvoz, za koji se moze dokazati da je izvrSen
posle ponovnog izvoza koji treba utvrditi;

(b) svaki drugi dokumentovani dokaz da se roba (ukljuCujuci i prevozna
sredstva) nalazi izvan te teritorije.

U svakom slucaju kada carinski organi jedne strane ugovornice odustanu od zahteva
za ponovni izvoz odredene robe (ukljuCujuci i prevozna sredstva), koja je
uvezena na njihovu teritoriju na osnovu isprava za privremeni uvoz, udruzenje
garant ¢e biti oslobodeno od svojih obaveza samo kada ti organi potvrde na
ispravama da je status te robe (uklju€ujuci i prevozna sredstva) regulisan.

Clan 11.

U sluCajevima navedenim u €lanu 10. stav 2. ovog priloga, carinski organi
imaju pravo da naplate taksu za regulisanje.

GLAVA VI
Ostale odredbe

Clan 12.

Carinska odobrenja u ispravama za privremeni uvoz, upotrebljenim pod
uslovima izlozenim u ovom prilogu, ne podleZzu plac¢anju troSkova za pruZanje
carinske usluge carinarnici za vreme redovnog radnog vremena.

Clan 13.

U slucaju unistenja, gubitka ili krade isprava za privremeni uvoz, dok se roba
(uklju€ujuéi i prevozna sredstva), na koju se iste odnose, nalazi na teritoriji jedne od
strana ugovornica, carinski organi te strane ugovornice ¢e, na zahtev udruzenja
izdavaCa i pod uslovima koje ti organi mogu propisati, prihvatiti zamenjene isprave,
Cija vaznost istiCe istog dana kada i vaznost isprava koje zamenjuju.

Clan 14.

1. Kada se oCekuje da ¢e privremeni uvoz prekoraciti rok vaznosti isprava za
privremeni uvoz zbog nemogucnosti drzaoca da u datom roku ponovo izveze
robu (ukljuCujuéi i prevozna sredstva), udruzenje koje je izdalo isprave moze
izdati zamenjene isprave. Takve isprave ¢e se podneti carinskim organima
zainteresovanih strana ugovornica, na kontrolu. Kada prihvate zamenjene
isprave, carinski organi ¢e razduziti isprave koje se zamenjuju.

2. Vaznost CPD karneta se moze produziti samo jednom ali ne moze duze od jedne
godine. Posle isteka ovog roka mora se izdati novi karnet koji zamenjuje
prethodni karnet i koji je odobren od carinskih organa.

Clan 15.

Kada carinski organi primenjuju €lan 7. stav 3. ove konvencije obavestice,
ukoliko je to moguce, udruzenje garant o zaplenama robe za koju garantuje to
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udruzenje (ukljuCujuci i prevozna sredstva) uvezene na osnovu isprava za privremeni
uvoz, koje su izvrSili ili koje su izvrSene u njihovo ime, kao i o merama koje
nameravaju da preduzmu.

Clan 16.

U slu€aju prevare, prekriaja ili zloupotrebe, strane ugovornice, bez obzira na
odredbe ovog priloga, imaju pravo da pokrenu postupak protiv lica koja koriste
isprave za privremeni uvoz radi naplate uvoznih dazbina i poreza i drugih iznosa koji
se placaju i da podnesu zahtev za sve kazne kojima takva lica podlezu. U takvim
slu¢ajevima udruZenja ¢e pruziti pomo¢ carinskim organima.

Clan 17.

Isprave za privremeni uvoz ili delovi isprava, koje su izdate ili koje Ce se izdati
na teritoriji na koju se uvoze, a koje udruzenje garant, medunarodna organizacija ili
carinski organi jedne strane ugovornice $Salju udruzenju izdavacu, oslobadaju se
uvoznih dazbina i poreza i svih uvoznih zabrana ili ogranic¢enja. Prilikom izvoza
odobravaju se odgovarajucée olakSice.

Clan 18.

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da stavi rezervu, u skladu sa ¢lanom 29. ove
konvencije, u pogledu prihvatanja ATA karneta u postanskom saobracaju.

2. Ne dozvoljava se nikakva druga rezerva na ovaj prilog.

Clan 19.

1. Kada stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. Konvencije, okon¢ati i
zameniti Carinsku konvenciju o karnetu ATA za privremeni uvoz robe, donetu u
Briselu 6. decembra 1961. godine (Konvencija ATA), u odnosima izmedu strana
ugovornica koje su prihvatile ovaj prilog i koje su strane ugovornice te konvencije.

2. Bez obzira na odredbe stava 1. ovog €lana, ATA karneti koji su izdati pod
uslovima iz Konvencije ATA, pre stupanja na snagu ovog priloga, prihvati¢e se do
okonc&anja operacija za koje su izdati.
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Dodatak | prilogu A — Model ATA karneta
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A.T.A. CARNET

CARNETATA

Z0"Her—H30TXM

Z0THEBEHIOTXM

A, HOLOE! AND ADDRESS /Tiviare at adressa

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE /Adservd a 'association émetlirice
EXFORTATION VOUCHER No.

Volet d'exﬁrda'mn N

a) CARNET No.
Carnat N?

=

REPRESENTED BY*/Heprészants par®

B ISSUED BY/Lairs nar

C. INTENDED USE OF GOODSS Lihilisation prévus des
rrarchandiaes

) VALID UNTILWalable jusou'au

month

yaar
annae

day {inclusive

mois jfaLir (inciuE)

=

MEANS OF 'I'-RANSPORT' { Meypans de franspon®

E. PACHABING DETAILS (Number, Kind, Marks, et )%
Ddtail d'ambalage (nombre, nafure, marguas. afc )°

FOR CUSTOMS USE ONLY. Résarvd o la douana
H. CLEARANCE ON EXPORTATIONS Dédowanement a Maxportation
al) The goods refermed to in the above declaration have been

exported Les marchandisas fasant lobjed de fa déclaration o-
comdre ont 6ié axportdos.

1] Final date for duty-free resimportation # Dafa imife pour Is
rdwmportation an franchise!

Vear

F.TEMPORARY EXPORTATIONM DECLARATION!
Déclaration déxparfabicn femporale

I, duly authorised ¥ Jo sovssignd, didmeant aulonsé

a)} declare that| am temporarily exporting the goods
enumerated in the list overleaf and described in the
General List under item No.(s) dédclare exportor
temporaramant las marchandisas gnumardes a la hsia
figurant au vorse of reprizos & la liste gdndrals dos
marchandises sous lafs) N° (=)

b) undertake to re-import the goods within the period
stipulated by the Customs Office or reqularize their
status in accordance with the laws and regulations
of the country/Customs territory of importation
mangags & rdimporter cas marchandisas dans e dalal
fing par e bureau de dovane ou & rdgulanser laur
stuation salon les lois ef réglements du paysderrifoire
douarier partation.

©) wonfinrm that the information given is true and
complete! carfifie sincéres ef compleles les indications
porides sur o préasent valel.

annde

(=] This voucher must be forwanded 1o the Cusoms Ofice at:® «
Le prézent volel dewvra éire fransmis au bureay de dovana de'*

d} Other remarks:" / dutres manfions

AtsA
Customs office / Bureaw de douanag

I

B S |

Date (vear/monthi/davi
Date {annda’morsdour)

Sianature and Stamp
Signafure o Timbre

Date (yearmonthiday) ... ... .Ir .......... .Ir ........
Dale (avnrdednoisfou

SIIMATUNE 2 .ot e X

Sigrailure

=“If applicablal "S5 ¥ 2 heu
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GENERAL LISTILISTE GENERALE

CARNETATA

[os—— Faor Customs
T = Usel Réserve &
rade deseriphion of goods snd marks and nombees, of Wiadghit or o . Ia dou
B Mo A It anys Freces: Volumes alusr Ee ‘"E| -
ardre Dhaizygyrr s Feiale s LT Prralare PS4 Wamlsiirt E % F
rasnnicabon
gchdant, margues &f mameénos e Wipdimme b
Faicas ¥ e
1 Z 3 & 5 L] T
.,
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou & REPORTER /

[= i wahse n counirg

ferritary of moee and o i corency, wniecs cixied e

- Wi

clanx e pay

of cans =

A, aauf | Tl
T Colsnuy of crighn i different Srom COUNECESINRS 1ETIoTy of Esue of the Carmel using 150 Cosnwy Codes ity i pays Joogine s oo ofsew OU Doy IEREoee
docamer d'émvsson du camet. en ubizas e code mematonal des pays 150
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A.T.A.CARNET

CARNET A. T.A.

Z0"HP»HA0TET
Zo~-4>4307DE"~

——
A. HOLDER AND ADDRESS A Tilwlare of adresss

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE /ARedsend a asscclation émelirice
IMPORTATION VOUCHER Mo.
WVolod dimporiation N*

a) CARNET Mo.
Carnat N

——
B. REPRESENTED BY"/Reorésentd par®

B ISSUED BY/08lre par

C. INTENDED USE OF GOODS " Lilihaalion prdvue des

marchandiaes

<} VALID UNTIL Valable pagu'au

anndo ols jour finolus)

D. MEANS OF TEANSPFORT"/ Moyans de fransport™

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)
Detal d'emballage (nombre, rature, rmargues, sfc.)®

F. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATIGN
Déciaration dimportation famporaire

I; dully authorised f J& Soussigne, damant aulonsg

a) doclaro thatl am tomporarily importing in
compliance with the conditione laid down in the
laws and regulations of the countryCustams
temritory of imporntation, the goods enumerated in the
list overleaf and described in the General List under
itom Mo.(c}' déclavre imporer fompovairement, dans los
candifians prévuss par e lois of mglemants dir
agyserTiiore douaner Jimporranon, fes marchandises
arurmdrdes &la hsle fgurant au verso el repises 4 la
lists gérdrals sous lafs) N® 5)

b) declare that the said goods are intended for use
atddclare que les marchandises sond destindes & éfra
ufiisdes a

©} undertake to comply with these laws and
regulations and to re-export the said goods within
the period sfipulated by the Customs Office or
regularize their status in accordance with the laws
and reguilations of the country/Gustoms territory of
importation. @'engage & observer ces fows of
raglaments ol 4 rdexpoder ces marchandizes dans los
dilais fixds par lo bureau de douvane ou & régulansor
faur situation sedon fas s ad reglemants oo
papatarriors douarier dinportabon,

dj Confirm that the information given is trus and
complete cartifia sincaras & complates las indicatinons
portdes sur e prasent volet.

FOR CUSTOMS USE ONLY/ Rdservd a la douarse
H. CLEARANCE OMN IMPORTATION Décdouanasmant 2 imporfation
a) The good: referred o in the sbove declaration have been

temporarily imported’ Les marchandises faisant l'objel de la
déeiarafion ci.canire ont 8id imparkdes femporairement.

b} Final date for re-exportation/production to Customs* Dale bnile
pour Ia réexportationla représendation & la douane:

year manth day
annde s four

o} Reogistored under reforenoe MNo.®/! Enregelrd sowes o N

d) Other remarks:® / Aufreas manbons ™

L
Customs office [ Bursay de douans
Date (yearimonthiday) Signaturs and Stamp
Date fanndadmaisdour) Signafura &t Timbra
PLACE weoeeoeeerreeeecan Date {yearimonthiday) ......... | |
Liow Date (anndaimoisdour
Nams
Nowm
Signature B e i R X
Signalure

“If applicable *5% y & bow
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIETE GENERALE CARNET A T.A.

For Customs

P et ® Usel REserve &
rada daserdption of goods and marks and sumbers, of Whaight ar [ 1a o
TEm Mo A IT anyr Flecess Volurmer Values 5 E E i Lo Ll
Aaredre Dudmgratior canvneemle dee marchardiees of la sas Parvhire Pz aur Walaur® B r

. pris i 8 B m.'umamhmhmin

Facas aivemtication

1 2 3 4 5 L 7

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Bommercial vale in countrylcusioms territery of lsus and in its currency. wnless ststed difforently~lakor commenciaie dana ke paysfericrs dousnier démsmion of dars a9
[POVUIEHE, SELT CRCEIRT ConTra e

“Show country of origen o different from countryicustoms terricory of issue of the Carnet, using 150 country codes. ™ inohquer & poys donmne 5Y oot Sovgnant o coystemone
daunnisr d'érveson S carmel, sn wikeant s coce inderstional des pays (S0
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A.T.A. CARNET

CARNET A.TA.

ZO—HAP»—ATOTXmMMmMT
ZOTHR—IOTWXMMD

7. HOLDER AND ADDRESS /1 tulaire of adresss

a) CARNET Mo.

O. FOR ISSUING ASSOCIATION USE /daarrd & fassocialion dmeltrice
REEXPORTATION VOUCHER MNo.
Vokst da réexpodation N

Carmat N7

—
H. REPRESENTED BY"/Haprazants par”

B) ISSUED BY/elure par

C. INTENDED USE OF GDODS/ Uilzabon prévie dos
marchandises

<) VALID UNTILValable jusqutau

B e )
month
moiz

day (Incluslve)
Jour (incius)

Year
annde

0. MEANS OF TRANSPORT"/ Mopans da franspon”

E.PACKAGING DETAILS (Mum
Crevail dsmbatiage (nombre, nat

wre, margues, et

F.REEXPORTATION DECLARATION' Déciaration da
réeaporiation

I, duly authorisad o Je soossignsg diment auforisd

lste géndrale des marchandises sous lafs) N” (=)

femporairanient sous e couvert du (dea) volelfs)
dimportation N°{s)

ol i sarnet | d
iem No.(s] are not ntended for re-expoeration.”
rexpartalion. ...
dfelam gue las marchandses ran représanfdes of
raprises So0us Bs) N (5] svantis) ne seront pas
rédexpartdes ulfdrieurement. ..
a5 docLments siivarts |

al  confirm that the information given is true and

poridas aurle prosent volst

Kind, Marks, etc. )

*a) declare that | am re-exporting the goods enumcrated
in tha list overlaaf and describad in the Genaral List
under item Mo.s)y ddciare réecporier les marchanaises
drurmérdes & la hste fgurant au varss of repnsss 4 la

which were temporarily imported under cover of
Importation voucherns) No.(s) guw ot gig importéas
up“tﬂnmu‘

*h) declam that goods produced against the following

déclare gue los marchandsos représontdss of roprises
sows fafs) N® {s) suivants) ne sont pas desfindes 2/a

") declare that goods of the Tollowing item MNo.(s) not
produced, are not intended for later re-exportation o/

FOR CGUSTOMS USE ONLYY Ridsenvd ala dovare

H. GLEARANGE ON RE-EXFORTATION Usaouanament & ia
rémxparialion

a)  The goods referred to in paregraph F. a) of the holder's
declaration have been re-exported.”” Les marchandises wisdes au
paragraphes F.al de la décaration oi.confre anl &l réoxporfées *

b} Action taksn in respect of goods produced but not re-
expoted S Moswres prises 3 ldgard des marchandises
raprésentdas mais non réexpondes

c) Action takan in espect of goods MOT produced and NOT
intended Tor later re-exporation. */ Meswres prises & 'dgard des
marchandises non reprégenides of non destindes d une
rdaxpariation whariewe

dj Ragisterad under referance No. o/ *Enregrsind sovs la N °

a) This vouchar must be forwarded to the Cusoms Dffica at* /
La présent vodel dewa éire iransmus au bureaw de douane de

) Other remarks™ / Aufres mantons.

ALSA L

Customns office /Sureay do douans

Signaturs and Stamp
Signature o Timbra

Data [yearmonthiday)
Date [anndedmaisfour)

*d) in supporl of this declaration; present the fellowing
documents  présente & fappul do mes déclarabions,

wompletel corlife simsdres of compliles los indications

Date (yearimonthday) . f [
Ciate [annee/moisiour

Liau

Mo

F15 LT ] G IR s x
Sgnatre

'HaDD |r.ag, !gr.' ¥aheu
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CARNET A.TA.

A.T.A. CARNET GEMNERAL LIST/LISTE GENERALE
For Customs
Kumber
Tradz deseription of gosds and maris and numbers, Weight or E. u B u-:::::;:a 3
ez Mo W* It anyd Pleges/ Volame! Waluef g -E &t

arde Ddmignation commerciak des narchandiees of e cas Nambre Faits oy aleur ] [———
dalrdand, mangieas ef imdnoeg e Wailarre ;3 e o= A o

hbtiiod digeificaticn

1 £ & & ] -] T
]
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFDRTER

‘Commercial value in coumtrpcuestoms rribory of issee and n its corrency unless siated deffersndy "Valsor commencaie Jars B pavsdRrToNe JoLINET ORTASLON of Sans L3

roname. cast indicanon comrare
diffarsnt fren counbylcustoma leritory of izaus of the Sarnat, using 50 cownbry cedsa*ndiquer o oy dorpine o3 oot Sfdmat du paysientiors

Bhew country of origan i
CAOLSTHET 0SNS5 SOV 00 CEIE, &1 GINSANT I8 OO0 THEVnaiona! O0es Jays M50
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

TOLDER AND ADDHESE fTiiiare of adrosss

A
Rl F G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE Hésorwsd s Massocialion dmolrico
REIMPORTATION VOUCHER No.
E E Vet da IQIFIIHLYI'df‘f.Nl i
1|/ a) CARNET ho.
MM Camat N
P|FP
(o} o -
RIlR B. REPRESENTED BY"/Représantd par” b} ISSUED BY/Delivié par
T|T
Al A
Ty T
| ! C. INTENDED USE OF GOODE’ Liiisation prévue des ©} VALID UNTIL MV alable jusgu'su
olo mavchandaes / |
ML yaar month day {inclusiva)
annés oIS jaur {incius)
er———
D. MEANS OF TRANSPORT" Moperns do franspord® FOR GUSTOMS USE ONLY/ Sgserve a la douans
H. CLEARANCE ON REIMPORTATION/ Dédouanerment a la
réimnarfation
a) Tha goode reforred to in paragraph F. a) and b) of the holder's
declaration have been re-imported.” Les marchandses wsdes au
paragraphe F.alet b) de fa déclavalion ci-contre ont &é
E. PACKAGING DETAILS (Numbor, Kind, Marks, ote J*/ rédimpotdone.
Détall demballage (nombre, nature, marques. alc J°
b) This voucher must be forwarded 1o the Customs Office at®’ Ls
présent volal devra Sire ansmis au buraad de douane de®
F. RE-IMPORTATION DECLARATION/ Déclarabion de ¢} Other remarks:* © Auires mentions.*
FEAMCOrann Emporars
I, dully authorsad: [ Je sovssiged, dimant audorisd
a) declare that the goods enumerated in the list
ovarleaf and described in the General List under
Item Mosk déclars gue fes marchanises grumeardas
& fa Nade bgurant au verso of reposes & ia bshe gdndrals
sas lafs) N7 (=)
T AESA
Cusforms office / Bureaw de douans
were temporarily exported under cover of
exportation voucher|s) No.s)’ oni dfd axportdos
lemparairement scus e covvart dufdes) volef(s)
Jexpotaton N (s
regquest duty-free re-importation of the said goods:
devnanda la réimpartation en fanchise da ces
marchandses
b) declara that the said goods havae NOT undergona
any process abroad, except Tor those described
under No.js):*! déclars que lssdifas marchandiaes n'ent I | S Lo
sy aucune ouvrason & Natranger. sauf celiss Date {yoar/monthiday) Signature and Stamp
anurmdress sous fers) VT s Date (annéedmaisfour) Signatura af Timbra
) duciare that goods of the fellowing e Ne.(a] have  P1EO= coiccrirs z:; ma:n;;::'d_.,} ......... T e | R
not been e-imported®: | déclara na pas rdimporfer las i [anmdais et
rrarchandises renses sous fefs) NT (8] swivanils)”
i 3 e oA =) : rs) P L L e e e L e L
d) confirm that the information given is true and
complate | cartifie sincéres el complates les ndications  Signature X .
povides sur e prdsent volat Sigrature

*If applicables *5%W y & bsu
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET AT A
For Cusmes
Hurbes B Use' Résorve i
Trade description of goods and marks and numbers, of Weight or o B 18 douane
leem Mot W I anyd Pleces’ Wolume! Yalus"/ E E. o |
'ordre Ddziprahon cammsicials des manchanadises & e cas Werriire Fairds o0 WValeur® = -B ? _HI Ieracation
daPhat arar Plpring . T Tl
dalrdant marguas ef ruhdngs P;‘t ) Walurre p manke! M s
Lms ieiifioaton
1 2 3 4 ] L] 7
=
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER
K= walua in o £ tzma terrkory of issus and ity currancy. unices ststed A~ iakeor dans ke pa dowaner m of chms e

[POvMiake, Sauf ingoation conrave
Shaow counery of origen i differert from Counir@cusioms temitory of Issue of the Carnet, using |50 COUNDTY COOES. INCQUer & pays JOMne SV e5f SUerent! oU Cays/emore

couamer diémission di camet. en whilizant ie code imermadonal des nays U0
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A.T.A. CARNET

CARNET A T.A.

—
HOLDER AND ADDRESS ANiuiare ef adresse

L
G.FOR EBSUING ASSOCIATION USE Hdsorvd o lassocialion dmalivcs
TRANSIT WVOUCHER No.
TI| T Vealel de framait N
A) CARMET Mao.
R|R Carmnot N®
A A
M | & | B- REFRESENTED BY /Repmsenis par® b) ISSUED BYDeivie par
§|8
I f
Tl T C. INTENDED USE OF GDODSS Lithsation préuue des ) VALID UNTIL A alable jusdqu’au
marchandisos I} )
wear monty day (imclusive)
anneée MRS Joir fincius)
D. MEANS OF TRANSPORT" AMoyens de transpont™ FOR CUSTOME USE ONLYS SBéesrvs ala dovans
H. CLEARANCE FOR TRANSIT! Dédosanament o le franad
al The goods referred o in the above declaration have been
cleared for transil to the Customs Office al /' Les marchandizes
faizant 'obfet de la déclaralion ci-conire onl & déddovandas pow e
fremait s ba bireat de douane de |
: ; b)  Final date for re-exportation/preduction to Gustoms*/Dale fimite
E. PACHADGING DETAILS fmurmber, kind, marks, etc. )}
Détall dambatage (nomble, nature, margues. atc.)” paur 2 rexpolfaiona reprasentalion a fa douane d2s
marchandises®
i monn  day (echusivel
ancés e Jaurfirskagd S -
(=] Ragistarnd under referanca Mo."F Enregqeefnd sous o A7
d)  Customs seak applied*/Scaliements douaniors apposés’
F. DECLARATION OF DESPATCHIN TRANSIT! [ ot toeiaicsmas o omesms sie s o sms e s aems smn ms s simn s e o smn s s e s sme
Déclaraten dexpddilen en franat a} This vouchar must ba forwarded to the Customs Office at 1%L
prdsen! wolal devrs Sire Mransmis au bureay da dovane de ™
I, duly authorised i Jo soussgnd dimant awtoras = 0 e e
a)  declars thatl am despatching to:! géclars sxpddior 4. e
Customs office / Sureay de dovans
(R R R R Date {yearfmonthiday) algnnl.unrmnl Stamp
In compliance with the conditions lald doan in the Dafe fanmdeimisdour) Signature et Timbe
i
laws and regulations of the country! Gustoms Cartificate of dischargs by the Customs Office at destination
tarritory of transit, the goods enumarated in the list P et eiu etleRaivind i B AArsan e RN St
overieal and described in the Genermal LISt under 5
itern Mo (s} dans fes conditions prévues par les ios ef . .
rdglemants di paystermiaine douanier de fransit, les f) Thagoods referrad to in the above dﬂll.lr.ltl'l-ﬂ'hlﬂ basn ra-
marehandices drundrdes 3 la iefe o axportadiproducod®/ Los marchandizos faicant l'objed do fa
naf iste figuarant au verso ot déolaration ci-contre ont 66 rdexpartéottepreanténs*
raprises & fa isfe gendral sous fefs) A7 (s) ratied cl-eon Lk
& g} Othor romarks®. Aulres mentions®:
b) undertake to omply with the laws and regualticns of Ll
the countryiCustoms territory of transit and to
produce these goods with seals (if any] intact, and
this Carnet o the Cutoms Office of destination
within the period stipulated by the Customs’ i '
aiErngage o chasrver fas lois of rdglenmenta du [ ottt s e s e e e
pavsleTitoine douaniar de transit ef d représenter cas g:: mﬂ";;mm:r“ g'“:;‘u‘;?;‘r‘:n?g:"p
wrarchandizes | Jo cas dobéard sous sceliements infacts, I =dour) i
an mdre femos gue ke vdserntd carmel au bureau de
douane de deslinal'an dans ise déla! firg parfa dovanea.
Place’ i Date {vearmonthiday) ......... S |
c)} confirm that the information given s true and Liey Data [annda/ meoisjour
complata / carfite sincares of complites les indications
DENTEEE SUF 8 Drasent ol TE T R,
Naomr
BlREMIR A e L e e
Signatre
h—

*If applicable’ "5y & bew
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CARNET A.T.A.

A.T.A. CARNET GENERAL LISTILIZTE GENERALE

For Cusivms

Trad e B Usel Reserve &
= description of goods and marks and numbers, or Wielghtor & In da
e Mt M If syl Placas Valumal Valua'i -E E? H a douane
aaraie Csigrmdion cormmsyoels g5 rmachandises ef fe oo LRI T Foids oo waleur™ B "

Sabdatl MEREEE B ALHRRSE e [ S LRI fest S
Fidces 1 rrarks’ Mengues

gt wlian

1 2 3 4 & & 7
",
TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ov A REFPORTER //
e dans & durarier o' n ot dams sa

i= | valuz in o 4 = wrritery of insus ond in il curency, unless shted

[TPCVIaR, SaLT Vo B Contrare
5| if differert from countryicustoms territory of issue of the Carset, uSing 150 country codes. ™ Inchquer i pays dongne ol osf ofigrent du paysienmore

how cowntry of origen
clouamerd'smission dy comet, en atilsant i code infemadions! des pays 50
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CONTINUATION SHEET GERERAL LIST NO. «.caninnans CARMET No./
FEWLLE SUPPLEMENTAIRE LISTE SENERALE N Carveat N°
For Guatoms
AlC Teud Mumnbar ® Usel Reserve 4
e descrlption of goods and marks and numbers, of Welght or @ ia douane
A | nem Mesn if amyl Pieeos! Vi ma! Wlua' -EE 25
dorone D SAUTHLTNT COFTATISY CUle LIRS (IISTCIE NSRS el (e ouy ATLre Focis ou waleur 3 P E Idemification
A = defdant, marpues of sumdess p::“ Vielurre ;—F ke’ Mamies
- alfdzadiboalon
M 1 z 3 4 5 & 7
C | E | TOTAL CARRIED OVER/REFORT ,/,'
AT
R
N|[A
E|T
T|A

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

-

Signaturo of authoriced official and lssuing Ascociation stamp!
Signaturs du déldgud of fimbre de Fassociatan dmattrice

Signature of Holdar!
Sigrature du Mulae

‘Gommercial value in cosntrpicurtems seritory of inaue and = ity cumsncy, wnicer stated dffaentip Slsew commariain dans kb payslarfoie dousnier ddevanne o dans e

e, Saul RCRTanGT Sonrare

“Shaw courery of origin i different from counbrycustoms teTitoey of issus of the Carnet, using IS0 country codes S~ WoVguer & Cays Jongine 51 Bst Gfrent oU paptemioe

doiane: didedson dv camel, a0 ithzan be coce mdemsdional das pages 15
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTI/LISTE GENERALE CARNET A.T.A.
For Customs
T deacn Humbar B Usel Réserve 4
plion O godds and marks and numbers, of nighl or = -
Itmrn Mot A° It amyi Pleees/ Valurme! lau S E -E & 5 la douane
dardre Designation conmymercigle des marchandices of, lacag Morbre Fods ou aeurt ] ] f o
dekdand, FaraLes of Pukees e Wi [ St | EiEn
o 1 imarks! Maveries
Faeses Hidentifioation
1 F4 3 4 5 ] T

TOTAL CARRIED OVER / REFPORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

‘Commercial vaiue In comrycesoms erriory of issue and in i cemency, sniess sared Giferemly Ve commeigie CaTs A Saysfeniiohe goumiy OEMVSSoN of dans se
oname. sauf inckcahan confree

Ehews courbry of arigin if differsnt from cowntrplcsctome territory of iceus o the Carnat,
dosamer ditrasion dir cavet, o utilsan o cooe imomatonal dos pays A5G

ing 180 cnandry codee indiqusr is payr dangine o

+ chffdrant do anpedesmriioins.
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A.T.A. CARNET GENERAL LIST/IL/ISTE GENERALE CARNET A.T.A.
VOUCHER CONTINUATION SHEET GENERAL LISTNa. ......... ...CARNET No.!
VOLET e FEUILLE SUPFLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* ... CARNET N~
For Customs
Trade desorl Humibas B Usel Reserve a
ption of goods and marks and numbers, of Wieight or -E' rEs B I douans
ltam Mo A* T anyl Plecas/ Volumel Wiplue™Y =
Aordre Désigrabian convnanials des marchandisss of, le cas Moibre Poida ow Wabaur® E g? B Iebmrdification
pr— T el R — [ w INMMM;“
iz <dentiieation
1 2 3 4 5 B T
TOTAL CARRIED OVER / REFORT /

TOTAL or CARRIED OVER [ TOTAL ou &4 REFPORTER

‘Gommercial valus in countrylcustomas ferritory of isaus and in its currency, unlsss stated differently~Valkwr commenaie dina ke paysderiors dowaner démiasion of dams 2a
TANVIANE, SauT TNCANDN COnT
g

ave
w country of origia i different from counirgcusioms territory of issue of the Carnet, using 150 country codes.“Inoiguer ke pays domgine sV oot ofsrent o paysfortore
doummar d'emssion di comet, en ublzant is code (rferational des paps S0
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A.T.A.

Number
Trade dessription of goods and marks and numbers,
Ieem Modd &

5
af Welght oF - o
If amyd Pleces/ Volume/ Walue® g E :’:‘- = sl
dordre DeEsianation COMsTciale deg machandises of, /& cas Normbre Foids ou aleur* z 8 E‘ % T ——
dehdanl MEBFGLOS of BUTWRFSS e Ve lurrhe (]
= N
1 2 3 4 & [ 7
TOTAL CARRIED OVER | REFPOST ,!’—

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFORTER

K- valuz in ¥ s terribory of jasue and i ils camency, unisss stated . Vemkrear
TN, SaUT (MENSAIN SonTraie

dana i e 1 of dara 2@
S how couniry of origin if different from country‘cestoms termitory of issue of the Carnet, using 150 couniry codes ~indiquer ie pays dongne 53 est oifigrant du paysferiome
couaniar d'émwssion du carnet. en rilsant ie code indernational des navs 15
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A.T.A. CARNET

GENERAL LISTILISTE GENERALE

CARNET A.T.A.

VOUCHER

CONTINUATION SHEET GEMERAL LIST No. ... CARMET Nod
VOLET DE.. ... N® .. FEUNLE SUPELEMENTAIRE LISTE GENERALE CARNET M®
Far Custems
Trad Aumier ] Usal Réserve &
= description of goods apd marks and numsers, of Wisight or Fral la do
Ll L N I amy Plecesi Vidume' Valua™ B>
o'ordre O sgrralion cormmnsrciss des marcheanaizes of, /s cos Moo Foids ow Walsur® E B ?‘ ] i’ fealinn
Sehdarl AMHEE Al S da Vil I TN et diarcnrna
i dictantfication
1 2 3 + 5 L 7

TOTAL CARRIED OVER | REFORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ow A REPORTER

‘Commnercial value N cowRrpCusloms Ririony of issue and I is cumency, wniess staed differemiy Vel commenciaie dans & paysferiore douanir ddmesion o dans s

ponnne. =an inckoaton conrare

“Ehaw cowniry of crigen d diflerent fron coundyicustome dorikary of iccas af the Sarnet, using E6 counbry codes “indiquer be paps doapine ol e dffment du payeferdone

chouarer oidriasion du caret, o atizant o oede iremational des pays G
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A.T.A. CARNET

GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

Fer Customs

n Humber ] Usel RESEVE &
rade desoription of goo-ds and marks and numb-ers, of Wieight or = & i douans
em Ne.i A " anyr Pleces! Volumes Walis] § T

d'ordre Orsigradion commesrcisls des marchanaizes of, e cax fommbre Folds ow Walmur® E _P b T Waiam
Sehaal EENEE B BTIETE e Wialdirns: ? b ITARSS Margues

i idaniificslion

1 2 3 4 & & T
TOTAL CARRIED OVER / HEFORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFPORTER

oA, saut indoal

" Shaw country of origi
douaniar d'émiasicn du caret, e ubzant

‘Gommedcial vaiue In COWMNWCUSIOmMSE temicory of Ssue and 0 ois cumency, uniess sawd gEferemly Ve O
kT ahan GO

TGOS QAN AR SaySfeNTRONT JOuavVEY JENNSS00 of Jans s
fraie
n if differant from cowntrpic stome teritory of issue of the Carnet. using 150 country codee indiquer i pays foangine =i ast sifidnant do paysfemiome
code imavmational des pays 180
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A.T.A. CARNET GENERAL LISTILISTE GENERALE CARNET A T.A.

VOUCHER No. CONTINUATION SHEET GENERAL LIST No. ............ CARNET Mo.!
VOLET DE ' FEUILLE SUPPLEMENTAIRE LISTE GENERALE N* .CARNET N*
M= ] I.I‘:Emi F
Trade description of goods and marks and numbers, of Wieight or Fze® in
Tiem Meaf W It anyl Blecesi Velume! Valuef - dausne
d'ovdre D segrrabion conmrmeroials des manoharraises of, fe cas MNomrbee Folds ow Valeur® g ??— -3 i o .
echéanl margues el maTeies e olurme ? = fun Bl I:m
P cdeniidcstion
1 Z 3 4 5 L] T

TOTAL CARRIED OVER / 2EP0ORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ouw A REPORTER

“Commercial valse in cosntryicustoms terriory of issue amd in its currency. uniess stated differently S Valbor commeinie cans B savsteriore douaner dSTESNON OF Sans 53
monnae, o indcshan

“Ehaw coumbry of orign fram S w of inme of the Carnat, using 50 country codes ~Sindquer s pmes docgne £ e Sdmet d ceps oo
ouaner oo aater d canmst, o utisan o ook imermetoal e pays RO
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A.T.A. CARNET GENERAL LIST/ILISTE GENERALE CARNET A TA

For Customs

Mumiber n
Trade description of gnods and marks and numbers. ot Wieight or o UsalBideard d
Ieem Mo N I anyr Pleces Vodurmes Valuser E‘;‘ é

dardre Démgmabon commerciales des marshandess of lo coe MNerrhre Paicte ouw Waleur® = = 2 I n

dchdant margues ef Pumenns .F\::ma Volume 1.! T o
1 2 E] 4 5 T

\,

TOTAL CARRIED OVER | REFPORT

TOTAL or CARRIED OVER / TOTAL ou A REFORTER

‘Commercial value N COUNTPCLESTOMES. SEMMbory of ISSue amd N IS Clmency. Wniess Sted oifersntly.” Ve COMmETEe GO £ DaySasTrore Jousniey JEmEnon & Jans 53

monnae cmt ndcaren cootrae
“Ehaw country of ongin if different frem counbrplcustoms temiory of maus of the Carnet. uming IS0 country codes indouer kb pEyT Jongne 29 sst eent du pays terioes

Snuanier OEMVSSON Gi GAIIE!, B LTWSANT i SO0 (METEHa Oes Says 33
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NROTES OM THE USE
OF A.T.A. CARNET

All geads sovered by the Camel skall be antered n columns 1 18 S of
the General List If the space provides for the General List oa the
reversa of the front cover = meufcient continuaton sheets ahal be
[T

In srder b close the Ganeral List, the itals of colurmns 3 and 5 shall
e entered at the end of the lst in foures and in witing. I the General
List jcontnuation sheels) consists of several pages, the mumber of
contnuaton sheets used shall be stated in figures and = wriing in Bex
G of the ont sover.

Each item shall be given an tem number which shall be entered in
eslurnn 1 Gosde comprisng shversl asparmte parts (meluding apans
jparts and accessones) may be given @ single Nem number. If so. the
nabure, e vakes sed i . the weight of sach ceparate part
shall be entered in columnn 2 and only the fotal wesght and value
ahsuld Sppess i colurmra 4 and 5

When making sut ®we lists on the vouchers, the same ilem numbers
ahalll bo o w6 o he Senarml List

To feciliate Customs contred, it is recommended thet e goods
{inciuding separate pans tereofl) be clearly marked with the
e sgonding item numiber.

ft=rms answering o the same descipiion may be grouped, provided
that sach fdem so groupsd = given a ssparate fem number. If the
it=mes grouped are not of the same vakss, or weight, their respective
values, and, il necessary. weighte shal be speciied in column 2.

i the goods ane fof Sxhibion, e MDONer 5 advssd in his own
interest to enter in Box C of the mporistion voucher the name and
atdrees of the exhibizon and of itz orgamissr.

The Carmet shall be comeleted legibhe and using permansnt ink.

All goods sovered by the Camet should be examined and regisiersd in
the sountry/Cusionms temiary of departune and, for this purposs skould
be presenied ogether vath the Carmet to the Customs Tere. axcept in

cases where the Cusloms regutations of thal country/ Customs temtory
do mot previde for such sxamination.

I e Camel bas been completed n a language other than that of the
countryCustoms. lemilo

ry of impartation, the Customs may require a
transtation

Expwed Camet and Camets which the holder doss nol intend bo was
agam shall be relurned by him Lo the (sauing sssacation.

Aratme nunerals shall be used throughout.

In accardance with 150 Standard 8801, dates must be entered in the
fallswing srder | pearimanthlsey.

Wien blue trancit ehwels are used, e holdser o required o precent
the Camet to the Custorms office placang the goods in ransit and
subseguently, withan the e bl sreccribed for tanst te the
apecified Customs “afice of deabnation™ Customs must stamg and
sige the ransil voushers and counterolls speropristely St sach stage.

NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION
DU CARMET AT.AL

TMMWS”MNHMM&MMMM
Rourer dans les eslonnes 1 4 5 de la kale géndesls Lorsgue (espace
rédzarvd & celie-o 8U werso de (8 couverlure, n'es! pas sufsant o y &
liew dubdser deg feullies suppiémeniares.

A Faffed damdler s k=t pEndrale, on dedt mentionnsr & (8 fin, &n
chifraz &f an fbufes jeffres s folsur des colonmes 3 af 5. S la f=le
gendrake (Feulies suppldmenlares) compors pluseurs pages, i
nambre de feules supplémenfares doif Sire indigué en chiffres of en
taufes laftres dans la case G 42 & couveriure.

mmmmmmmmﬁemmnﬂnw
el Sfre andlicgud dane le T Laa
mmummm*mﬂmgksWMJ
pevvent &ire alfeciées dun seul mumdrs Fordre Dane co cax. 0y &
liew de préemer, dans ls colonne 2 la malure, 8 valewr el an lanl que
de bassin, e poids de chague parie, seuls lo poids fotal of s walewr
totsis devant fgurer dams les colonnes 4 & 5

Lows de Métabiissement des bsfes des volets. an doif uliliser les mdmes
Pusros Oardng gue cdux o o ke péodrads.

Powr faciler e conirdle douvaswsr, o =af recornrrsands

o lraguer
ifsdlement sur chegue marchandss [y compns ies parbes stpardes) ke
dron o oree 3

=

Les marchandizes de mémme nalune pevvent e groupdes, 4 condificen
quiun numéro domdre soff affecié 4 chacune dentre elies S0 les
Mmarchandises Groupess ne Sonl e e waleur o poids, on dod
indhguer jeur valewr ol =3y & lew, leur poids respectd dans s colonne
2.

mummsmmmammnm
conseilid 4 Mmposdelews dams son progee nidrdl dind danz e
case C oy volel dimponsion, i nan de Fenposiion & ie ey ol sle ==
tisnt gins que l& pom el fadresse de Son argaEsleur

Le camal dod &lre rampll de mansdne tible af inddidbes.

Toutes les marchandises covveries par lo cams! dawent Sine vdnfides
ef prizes an charge dans i& psyadamisire dovamer de départ of y éire
prézentéas & calle fin, &n méme lamps gue e camel, & la douans, saul
dams o= cag ol cel examen n'es! pss prescnl per la réglementalion
o e o Dy dousTer.

) wekmmmmmummhmamaﬂa&pw
Eraduetion

dovanier dimpodaton, la dovane peuwl exiger ume
Le ffuisre reshfoe § Psssacaben dmelinees ez camels pdnmés oo
dant il n's pius lusage.
Toute indicabon chfide dol &fre exprmse an chifres arabes

Canformément & ls Nesme 50 B5H, les dales doivent Sire indiguies
Mrﬂ'ﬂ\‘mﬂf'ﬂlﬂw

. Lovsgqu'dl eof falf stilsefion des fevileds bievs pouwr wre opdrafon oe

tramsd, Je biwdsine ssf leny de présenfer son camel su bursey de miss
ef tranad of ubddeuresrment, dars les Sblas M“Pﬂnﬂ calte ﬂm

el sux volsls de cos feulals 8 sute quil coment
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Guarantecing Associations members of IBCC/A T AL International Guarantee Chain.

Associations Garantes membres de la Chaine de Garantie Internationale AT ABICC

Boa reserved Tor use by the Bsuing Ch ber of O e
Coudre réeervd & b Clmbhre de Commmerce dmettrics

As a wserof this AT A Carnet. you are entitled o the assistance of vour
AT AL contact persen at the Chamiber of Conmsciee and Industry of ¢
Uirafisabenr de o Carmel AT A, vous hévdficiel de Nassistance J¢ voire

cawrrespoadin A T A & Lo Chawbae de Camsmeres of Tlndie e oe

Rir/hdrs
% B TS

Addidress
Advenae

Tel
Fax
E-nmail

TO WHOM YOU MUST RETURN THIS CARNET AFTER USE
LN T PSS TV ES IMPERATIVEMENT RETCHIRNER CF CARNET APRES ETTTLINATRON
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Dodatak Il prilogu A — Model CPD karneta
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APPENDIX II

CPD carnet
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SOUCHE

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
COUNTERFOIL

5

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
EXPORTATION VOUCHER
VOLET DE SCRTIE

) @

VOLET D

CARNET DE PASSAGES EN DOLIANE
IMPORTATIO HGECH!II
'ENTREE

@

®

®m R W oN -

L e B ]

13

Fal
22
24
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Brporiation e @ Lo 80 oo s i e i e s

ﬂhmﬂmhﬂlmlﬂu i Ol e

Hook place on ©a e e =, L i Sy e : hﬁl‘l‘l--.rlh-lliﬂ-llﬂ %

ﬂhmmd!wnmaﬂ-mm

".-"z’
.f

efficer's 4
Signeture oo |agant o6 K SOumie . e

4 Lo sorthe da. .

&l the customs office of / par @ Bures de douans de

| Holdar (name, sddross) / (ol (om, adress)

Rogistered in / immatriculs sn i
Vaar of manufacture | Arnes de constrecton.. .
Net weight of vehicle kgl | Pods nat du wSicuss e

Valuo of vahisks / Vakew ou vehiculs

Mo, of cylinders | Nombss de cylindres
Haorsepower | M. de chievaus ..
Coschwerk / Carossede

Type (CBr, IaTY... | Wit camion, .}
Calaur / Couler
Uphedstary / Gamibonss inlsomares
Mo soals of earmying capacity | Mombre oe pl-easc-.c: u
Equipmant / Equipament
Radic fosabou)  Apgseei oo §mrgus)

fle camet & 8t rris sn chags soos e k0

Holdor (namie, sddresal . Tt (Ho

Valicl watil ¢ Valatle psgu'au :I

Inclusiva / inchs |

i by /
Eislivré panr

OF WEHICLE ; AGHALEMENT DU VESICULE
wnchor o, S ooos N

- | Wauchar registered under no. ¢
oket Dris G o hircs sous e M

Mermdﬁauom

Upholstery / Garmitumes inldriesras I
HNo. seats or carrying capacity < Mmh’tdhplu:muu C LJ
Equipment | Equigersnt

Rdio fmake) / Aopareil racie |margue)
Spare tyros / Praus of rechange .
Diher partleulars ¢ Devers, .

MNB. The customs officer moast G in the Boes indfoated on the above

Customs affice of imgortation
Erma i oo o wr e

VOwChEr I
La ceane o eniree dol e i W0t 90 SO CEREEELS G NAeE ot ke
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CERTIFICATE OF LOCATION
CERTIFICAT DE PRESENCE

Harme of country / MNom du peys ...
The undersigned suthority / "autaniis soussigrés
cartifies thal this day / conifio gue ce jour
A wohicle was produced al [ un vehiouls o dte prossons & .

The vehlclo was found on sxamination te be of the description montionod horaundarns |
Il @ #1s constabi gue oo vhicus rpandait s carmcteristcURs Fent o ses ci-dessous

@iven B full / paiciner ia dain)
o o COUREY | S sl pans)
f nom, adresse)

Registered in / Immatnevigen ..
Yoar of manulneture | Sonée de construction .
HNel weight of wehicle fkg) ¢ Poicts nar o véhicule gl

Chassis no.
Make / Mnregue.
Engine no. / boter M,
Make / Marrus. S U
No. of eylinders / Nombre de cyincires
Honscpower [ Sb, de chewas ..
Coachwork § Carossarie

Typo (car, .. / voiture, camion. |
L=
Upholstery © Gormtunas imaiauaies

Pndio (make) / Anparsi radis mangue) .
Bpara tyes { Pieus de rechenge
Othar particulaes / Doyers

DESCRIPTION OF VEHICLE / SICHALEMENT UL

‘Vnlue of vehbebs ¢ Vakur duvBhicule oo e

of aignaturs / Date o (o0 de signat.re

ciml position / Duaite du (das) signatairas)

1 Choose formula A or B as
Formmide A ou 8 & adoo

e guarantees payment of import duties
el wehicle (5 not duly re-exported.
harged, the expartotion wouches
scher which was stamped by the
by the cuslome when the vehicka

camat 18 net regulardy discharged. In such
will racuirs pesol of reeesxporiation, failing
es will have to ba paid.

In onder fies in sstablishing prool of re-asportation,
(E1=Te=] Gate of ooation stameed at e frontier customs
affice of the ry of issue of thes camel when you return. The

cartificale shoukd then be eturned with the camat to the Esuing club
=o that it may dischargs you from wour Tabiites.

This certificate miust be compiated ether by & consutar authority of ihe
country In which the papsrs should have boen discharged, or wn
official authonty (customs, polics, mayor, judical officar, ate) ha
cauntry ir which the vehicko s scamined,

AVES IMPORTANT

La camet de pessages en douane garantit & paiement des dioits =t tazes
dimportation au cas o0 un wahicule imports tempomRiFement Sane e
territoire n'est poes dlimant re o,

Pour gqu'un casmet soit rdgulltramant , I wniat e sorthe cornmes-
pondant au wolet of'entrée s wgusl la douans a apposg un Tmone o
l'antrée devt dtrn tamponed pir |a douane ouand le vBhicule quitle le pays.
Toutefols, | pout amver Qu'un camet S S0l pan eguibdrement e
chargs. Dans un e cas, ios etontés douanismnss exigent 3 prouva de
rERXpOMETION C wahicule, faule de qual ailas exigeront la ‘paierment des
droits ot fmes o ImEeration.

Alin deviter d'dvenluelies dilcuiis pour foumir @ preuve de la ra-
BXpOMation, Mous vous prions de faire timbrer ce certificet de présenca
par la douane du pays o dmission du cormest lors oe voing relour dans ce
pays Ce oerificat doit alors Sre reloume, avec lo camal, Gu cluly S
taur, afin de u permatirg de voue degager g8 votre responsabilite:

Ce corificat dolt Ma rempli ol par une aroats consulare du pars ol
Ie tlire d'impartation emporane surail G0 dtre , SOt PAF e
Autarite officiele (dovane, police, maks, huisser, =ic) du pays oo e
vahcube a ata prasenis.
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PRILOG B. 1.

O ROBI ZA IZLAGANJE ILI UPOTREBU NA IZLOZBAMA, SAJMOVIMA,

KONGRESIMA | SLICNIM MANIFESTACIJAMA
GLAVA |
Definicije

Clan 1.

U smislu ovog priloga ,manifestacija” je:

. trgovinska, industrijska, poljoprivredna ili zanatska izlozba, sajam, slicha

manifestacija ili izlozba;
izloZba ili manifestacija koja je prvenstveno organizovana u dobrotvorne svrhe;

izlozba ili manifestacija koja je prvenstveno organizovana da unapredi sve oblasti
obrazovanja, umetnosti, zanata, sporta, nauke, prosvete ili kulturnih aktivnosti, da
unapredi versko obrazovanje ili verski kult, da unapredi turizam ili da unapredi
prijateljstvo medu ljudima;

4. sastanak predstavnika medunarodnih organizacija ili medunarodne grupe
organizacija; ili

5. manifestacija, sluzbenog ili komemorativnog karaktera;

osim izlozbi organizovanih u privatne svrhe u prodavnicama ili poslovnim

prostorijama radi prodaje inostrane robe.

1.

GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.
U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije odobriCe se priviemeni uvoz:

(@) robe namenjene za prikazivanje ili demonstraciju na nekoj manifestaciji,
zajedno sa materijalima navedenim u prilozima Sporazuma o uvozu
predmeta prosvetnog, nau¢nog i kulturnog karaktera, UNESCO, Njujork 22.
novembra 1950. godine i u Protokolu donetom u Najrobiju 26. novembra
1976. godine;

(b) robe koja je namenjena da se koristi prilikom izlaganja inostranih proizvoda
na manifestaciji, kao $to je:

(i) roba neophodna da bi se demonstrirao rad izloZzenih inostranih masina
ili aparata;

(i) materijal za konstrukciju i dekoraciju, uklju€ujuci i elektriénu opremu,
za privremene $tandove inostranih izlagaca;

(iii) reklamni i demonstracioni materijal, koji je demonstraciono
propagandni materijal za izlozenu inostranu robu, na primer, zvuéni i
vizuelni zapisi, filmovi i dijapozitivi, kao i aparati za njihovu upotrebu;

(c) oprema, ukljuCujuéi i uredaje za prevodenje, aparate za snimanje zvuka i
slike i filmove prosvetnog, nau€nog ili kulturnog karaktera namenjene za
upotrebu na medunarodnim sastancima, konferencijama ili kongresima.
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2. Za primenu povlastica pomenutih u ovom prilogu;

(@) broj ili koli¢ina svakog proizvoda mora biti u razumnoj meri, imajuci u vidu
svrhu uvoza;

(b) carinski organi na teritoriji privremenog uvoza moraju biti uvereni da ¢e biti
ispunjeni uslovi predvideni ovom konvencijom.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.

Osim u slu¢aju kada to dozvoljava nacionalno zakonodavstvo zemlje

privremenog uvoza, roba kojoj je odobren privremeni uvoz, ne moze, dok je predmet
odobrenih olaksSica na osnovu ove konvencije, da se:

(a) pozajmljuje, daje u zajam ili za nagradu; ili

(b) prenese sa mesta gde se odrzava manifestacija.

1.

Clan 4.

Rok za ponovni izvoz robe koja je uvezena za izlaganje ili upotrebu na
izlozbama, sajmovima, kongresima i slicnim manifestacijama bice najmanje Sest
meseci od dana privremenog uvoza.

Bez obzira na odredbe stava 1. ovog €lana, carinski organi ¢e dozvoliti da roba,
koja Ce se izlagati ili koristiti na slede¢oj manifestaciji, ostane na teritoriji
priviemenog uvoza, uz pridrzavanje uslova propisanih zakonima i propisima koji
vaze na toj teritoriji i pod uslovom da se roba ponovo izveze u roku od godinu
dana od dana privremenog uvoza.

Clan 5.

Na osnovu ¢lana 13. ove konvencije odobri¢e se carinjenje za domacu upotrebu
bez uvoznih dazbina i poreza i bez primene uvoznih zabrana i ogranienja:

(@) malih uzoraka inostrane robe izloZzene na manifestaciji, uklju€ujuéi i uzorke
hrane i pi¢a, koji su uvezeni u tom obliku ili su dobijeni na manifestaciji od
uvezenog rasutog materijala, pod uslovom:

(i) da su dobijeni besplatno iz inostranstva, da bi se besplatno delili
posetiocima manifestacije za li€nu upotrebu ili potroSnju od strane lica
kojima su podeljeni;

(i) da se mogu identifikovati kao reklamni uzorci i da su pojedinacno
male vrednosti;

(i) da su neprikladni za komercijalne svrhe i da su, u datom slucaju,
pakovani u koli¢inama primetno manjim od najmanjeg pakovanja za
prodaju na malo;

(iv) da se uzorci hrane i pica, koji nisu podeljeni u pakovanju u skladu sa
alinejom (iii) gore, utroSe na manifestaciji; i

(v) da, uzevsi u obzir prirodu manifestacije, broj posetilaca i vaznost
uceSc¢a izlagata na manifestaciji, ukupna vrednost i koli¢ina robe
budu, po oceni carinskih organa na teritoriji privremenog uvoza, u
umerenom iznosu;
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(b) robe uvezene isklju€ivo radi demonstracije ili za potrebe demonstracije rada
inostrane masine ili aparata koji su izlozeni na manifestaciji, koja je
upotrebljena ili unistena u toku takve demonstracije, pod uslovom da
ukupna vrednost i koliCina budu po oceni carinskih organa na teritoriji
privremenog uvoza U umerenom iznosu, imajuéi u vidu prirodu
manifestacije, broj posetilaca i vaznost u€es¢a izlagata na manifestaciji;

(c) proizvoda male vrednosti koji se koriste za gradenje, opremanje ili
dekorisanje privremenih Standova inostranih izlagaca na manifestaciji, kao
Sto su boja, lak i zidne tapete;

(d) Stampanog materijala, kataloga, prospekata, cenovnika, propagandnih
plakata, kalendara, ilustrovanih ili neilustrovanih, i neuramljnih fotografija,
koje su demonstraciono propagandni materijal za inostranu robu izlozenu
na manifestaciji, pod uslovom:

(i) da su dobijeni besplatno iz inostranstva, da bi se isklju€ivo besplatno
delili posetiocima manifestacije;

(i) da ukupna vrednost i koli¢ina takve robe budu u umerenom iznosu, po
oceni carinskih organa na teritoriji privremenog uvoza, imajuci u vidu
prirodu manifestacije, broj posetilaca i vaznost uc¢esc¢a izlaga¢a na
manifestaciji;

(e) fascikli, materijala, obrazaca i drugih dokumenata koji su vezani za
upotrebu na ili u vezi sa medunarodnim manifestacijama, konferencijama i
kongresima.

2. Odredbe stava 1. ovog €lana nec¢e se primenjivati na akloholna pi¢a, duvan i
goriva.

Clan 6.

1. Kada god je to moguce i pogodno carinski pregled i carinjenje prilikom uvoza i
ponovnog izvoza robe koja ¢e biti ili je izlagana, ili upotrebljena na manifestaciji,
vri¢e se na mestu gde se odrzava manifestacija.

2. Svaka strana ugovornica ¢e nastojati kad god to smatra pogodnim, s obzirom na
vaznost i obim manifestacije, da osnuje carinarnicu na odredeno vreme, u
prostorijama gde se odrzava manifestacija koja se organizuje na njenoj teritoriji.

Clan 7.

Proizvodi dobijeni uzgred, u toku manifestacije, od privremeno uvezene robe,
kao rezultat demonstracije izloZzenih masina ili aparata, podlezu odredbama ove
konvencije.

Clan 8.

Svaka strana ugovornica ima pravo da stavi rezervu, u skladu sa ¢lanom 29.
ove konvencije, u pogledu odredbi ¢lana 5. stav 1(a) ovog priloga.

Clan 9.

Kada stupi na snagu, ovaj prilog ¢e u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,
okon¢ati i zameniti Carinsku konvenciju o olakSicama uvoza robe za izlozbe ili
upotrebu na izlozbama, sajmovima, kongresima i sli¢nim manifestacijama, donetu u
Briselu 8. juna 1961. godine, u odnosima izmedu strana ugovornica koje su prihvatile
ovaj prilog i koje su strane ugovornice te konvencije.
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PRILOG B. 2.
PROFESIONALNA OPREMA

GLAVA |
Definicija

Clan 1.

U smislu ovog priloga ,profesionalna oprema” znadi:

. oprema za Stampu, radio ili televiziju koja je neophodna predstavnicima Stampe,

radiodifuzije ili televizijskih organizacija, koji posecuju drugu zemlju radi
izveStavanja ili u cilju prenoSenja ili snimanja materijala za odredene programe.
llustrativni spisak takve opreme dat je u dodatku | ovog priloga;

kinematografska oprema neophodna licu koje posecuje teritoriju druge zemlje
radi snimanja odredenog filma ili filmova. llustrativni spisak takve opreme dat je u
dodatku Il ovog priloga;

sva druga oprema koja je potrebna za obavljanje zanimanja, zanata ili vrSenje
profesije lica koje posecuje teritoriju druge zemlje da bi ostvarilo odredeni
zadatak. Izuzima se oprema koja treba da se koristi za industrijsku proizvodnju ili
pakovanje robe ili (osim u slu¢aju ru¢nog alata) za eksploataciju prirodnih izvora,
za izgradnju, opravku ili odrzavanje zgrada, za uklanjanje zemlje i slicne radove.
llustrativni spisak takve opreme dat je u dodatku Il ovog priloga;

pomocni aparati i pribor za opremu navedenu u st. 1, 2. i 3. ovog ¢lana.
GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.
Odobrice se privremeni uvoz u skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije:
profesionalne opreme;
sastavnih delova, uvezenih za opravku profesionalne opreme Kkoja je
privremeno uvezena na osnovu tacke a) gore.
GLAVA il
Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu olaksSica odobrenih ovim prilogom, profesionalna oprema mora biti:

(@) vlasnistvo lica koje ima sediste ili prebivaliSte izvan teritorije privremenog
uvoza;

(b) uvezena od strane lica koje ima sediste ili prebivaliSte izvan teritorije
privriemenog uvoza;

(c) koridc¢ena iskljucivo od ili pod li€nim nadzorom lica koje posecuje teritoriju
privremenog uvoza.
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Stav 1(c) ovog €lana nece se primenjivati u slu€aju opreme uvezene za
proizvodnju filma, televizijskog programa ili audiovizuelnih dela, na osnovu
ugovora o koprodukciji u kom je jedna strana ugovornica lice sa sediStem ili
prebivaliStem na teritoriji privremenog uvoza, a koji su odobrili nadlezni organi
te teritorije na osnovu meduvladinog sporazuma o toj koprodukciji.

Kinematografska oprema i oprema za Stampu, radio ili televiziju nece biti
predmet ugovora o zakupu ili slicnog sporazuma u kome je jedna strana
ugovornica lice sa sediStem ili prebivaliStem na teritoriji privremenog uvoza.
Ovaj uslov se nece primenjivati u slu¢aju zajedniCkih radio ili televizijskih
programa.

Clan 4.

Privremeni uvoz radio i televizijske i radiodifuzne opreme i posebno
prilagodenih radio ili televizijskih kola i njihove opreme, uvezene od strane
javnih ili privatnih tela koja su za to dobila odobrenje carinskih organa na
teritoriji privremenog uvoza, bi¢e odobren bez zahtevanja carinskog dokumenta
ili obezbedenja.

Carinski organi mogu zahtevati podnoSenje spiska ili detaljnog inventara
opreme pomenute u stavu 1. ovog €lana zajedno sa pismeno preuzetom
obavezom da se ponovo izveze.

Clan 5.

Rok za ponovni izvoz profesionalne opreme je najmanje 12 meseci od dana

priviemenog uvoza. Medutim, rok za ponovni izvoz vozila mozZe se odrediti imajuci u
vidu svrhu i planiranu duZinu boravka na teritoriji privriemenog uvoza.

Clan 6.

Svaka strana ugovornica ima pravo da odobije ili povue odobrenje za

priviemeni uvoz u pogledu vozila pomenutih u dodacima od | do Il ovog priloga, ¢ak i
ako slu€ajno ukrcaju ljude uz nadoknadu ili utovare robu na njenoj teritoriji radi
iskrcaja ili istovara u nekom mestu u okviru iste teritorije.

Clan 7.

Dodaci ovog priloga predstavljaju njegov sastavni deo.

Clan 8.

Posto stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,

okongati i zameniti Carinsku konvenciju o privremenom uvozu struCne opreme,
donetu u Briselu 8. juna 1961. godine, u odnosima izmedu strana ugovornica koje su
prihvatile ovaj prilog i koje su strane ugovornice te konvencije.
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DODATAK |
Oprema za Stampu, radiodifuziju ili televiziju

llustrativni spisak

. Oprema za Stampu, kao §to su:

personalni kompjuteri;

telefaks oprema;

pisace masine;

sve vrste kamera (filmske i elektronske kamere);

aparati za prenos, snimanje ili reprodukciju zvuka ili slika (magnetofoni, video
rekorderi i video plejeri, mikrofoni, miksete, zvucnici);

nosaci zvuka ili slike, prazni ili snimljeni;

instrumenti i aparati za testiranje i merenje (oscilografi, kontrolni sistem za
magnetofone i video rekordere, multimetri, kutije ili torbe sa alatom,
vektroskopi, videogeneratori itd);

oprema za osvetljenje (reflektori, konvertori, stativi);

pomoc¢ni pribor za rad (kasete, svetlomeri, objektivi, stativi, akumulatori,
baterijski pojasevi, punjaci baterija, monitori).

. Oprema za radiodifuziju, kao $to su:

telekomunikaciona oprema, na primer, radiodifuzni odasiljaCi-prijemnici ili
predajnici, terminali povezani mrezom ili kablom, satelitske veze;

oprema za proizvodnju audio frekvencije (mikrofoni, aparati za snimanje ili
reprodukciju);

instrumenti i aparati za testiranje i merenje (oscilografi, kontrolni sistemi za
magnetofone i video rekordere, multimetri, kutije ili torbe sa alatom,
vektroskopi, video generatori itd);

pomo¢ni pribor za rad (satovi, hronometri, busole, mikrofoni, miksete, audio
trake, generatori, transformatori, baterije i akumulatori, punjaéi baterija,
aparati za zagrevanje, klima uredaji i uredaji za provetravanije itd.);

audio mediji za snimanje, snimljeni ili nesnimljeni.

. Oprema za televiziju, kao $to su:

televizijske kamere;

telekino;

instrumenti i aparati za testiranje i merenje;
aparati za transmisiju i retransmisiju;
aparati za komunikaciju;

aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike (magnetofoni i video
rekorderi i video plejeri, mikrofoni, miksete, zvuc&nici);

oprema za osvetljenje (reflektori, konvertori, stativi);
oprema za redigovanje;
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- pomoc¢ni pribor za rad (satovi, hronometri, busole, objektivi, svetlomeri, stativi,
punjaci baterija, kasete, generatori, transformatori, baterije i akumulatori,
aparati za zagrevanje, klima uredaji i uredaji za provetravanije itd.);

- audio i video mediji za snimanje, nesnimljeni ili snimljeni (odjavne $pice,
pozivni signali, stanice, muzi¢ki inserti itd.);

- probni snimci;

- muzicki instrumenti, kostimi, dekori i drugi scenski rekviziti, postolja, materijal
za 8minku, aparati za susenje kose.

. Vozila konstruisana ili specijalno prilagodena za koriS¢enje u gore navedene
svrhe, kao $to su:

- vozila za televizijsku transmisiju;

vozila za televizijski pribor;

- vozila za snimanje videotraka;

- vozila za snimanje i reprodukciju zvuka;
- vozila sa uredajima za usporavanje slike;

- vozila sa opremom za osvetljavanje.
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DODATAK Il
Kinematografska oprema

llustrativni spisak

A. Oprema kao S$to su:

sve vrste kamera (filmske i elektronske kamere);

instrumenti i aparati za testiranje i merenje (oscilografi, kontrolni sistemi
za magnetofone i video rekordere, multimetri, kutije ili torbe sa alatom,
vekrtoskopi, videogeneratori itd.);

kranovi i pecaljke;
oprema za osvetljenje (reflektori, konvertori, stativi);
oprema za redigovanje;

aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike (magnetofoni, video
rekorderi i video plejeri, mikrofoni, miksete, zvuc&nici);

audio i video mediji za snimanje, nesnimljeni ili snimljeni (odjavne $pice,
pozivni signali, stanice, muzi¢ki inserti itd.);

probni snimci;

pomo¢ni pribor za rad (satovi, hronometri, busole, mikrofoni, miksete,
audio trake, generatori, transformatori, baterije i akumulatori, punjaci baterija,
aparati za zagrevanje, klima uredaji i uredaji za provetravanije itd.);

muzi¢ki instrumenti, kostimi, dekori i drugi scenski rekviziti, postolja,
materijal za Sminku, aparati za suSenje kose.

B. Vozila konstruisana ili specijalno prilagodena za koris¢enje u gore navedene
svrhe.
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DODATAK Il
Ostala oprema
llustrativni spisak

. Oprema za montazu, testiranje, stavljanje u pogon, proveravanje, kontrolu,
odrzavanje ili opravku masina, postrojenja, prevoznih sredstava itd:

- alati;

- oprema i instrumenti za merenje, proveravanje ili testiranje (temperature,
pritiska, odstojanja, visine, povrSine, brzine itd), ukljuCujuci i elektricne
instrumente (voltmetri, ampermetri, merni kablovi, komparatori,
transformatori, instrumenti za snimanije itd.) i gabarite;

- aparati i oprema za fotografisanje masina i postrojenja za vreme i posle
njihovog montiranja;

- aparati za tehni¢ku kontrolu brodova.

. Oprema koja je potrebna poslovnim ljudima, poslovnim savetnicima, stru¢njacima
za produktivnost, knjigovodama i licima koja obavljaju sli¢ne profesije, kao $to su:

- personalni kompjuteri;

- pisace masine;

- aparati za preno$enje, snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike;
- instrumenti i aparati za raCunanje.

. Oprema koja je potrebna struénjacima koji vrSe topografska snimanja ili
geofiziCke prospekcije, kao sto su:

- merni instrumenti i aparati;

- oprema za buSenje;

- oprema za transmisije i veze.

. Oprema potrebna stru¢njacima za borbu protiv zagadenja.

. Instrumenti i aparati koji su potrebni lekarima, hirurzima, veterinarima, babicama i
licima koja obavljaju sli¢ne profesije.

. Oprema potrebna arheolozima, paleontolozima, geografima, zoolozima i drugim
naucnicima.

. Oprema potrebna zabavlja¢ima, pozoridnim trupama i orkestrima, ukljucujuci sve
predmete koji se upotrebljavaju za javne ili privatne nastupe (muzicki instrumenti,
kostimi, dekori itd.).

. Oprema potrebna predavacima za ilustrovanje njihovih izlaganja.

Oprema potrebna za fotografisanje (sve vrste kamera, kasete, svetlomeri,
objektivi, stativi, akumulatori, baterijski pojasevi, punjaci baterija, monitori,
oprema za osvetljenje, modni artikli i pribor za modele itd.).

Vozila konstruisana ili specijalno prilagodena za koriS¢enje u gore navedene
svrhe, kao Sto su mobilne kontrolne jedinice, pokretne radionice i pokretne
laboratorije.

. Sajamska/va8arska zabavna oprema pod uslovom da su za rad i odrZzavanje
takve opreme potrebna specijalizovana znanja ili vestine i tehnike.
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PRILOG B.3.

KONTEJNERI, PALETE, AMBALAZA, UZORCI
| DRUGA ROBA UVEZENA U VEZI SA
NEKOM KOMERCIJANOM OPERACIJOM

GLAVA |
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
,foba uvezena u vezi sa nekom komercijalnom operacijom” su:

kontejneri, palete, ambalaza, uzorci, reklamni filmovi i sva druga roba
uvezena u vezi sa nekom komercijalnom operacijom, ali €iji uvoz nije sam po
sebi komercijalna operacija;

»,ambalaza” su:

svi artikli i materijali koju su upotrebljeni ili bi trebalo da se upotrebe, u stanju
u kojem su uvezeni, za pakovanje, zastitu, smestaj ili razdvajanje robe,
izuzimajuci materijale za ambalazu kad se uvoze u rasutom stanju kao Sto su
slama, papir, staklena vuna, iverica itd. l1zuzeti su, takode, kontejneri i palete
definisani pod c) i d) ovog ¢lana;

.kontejner” je:

transportni uredaj (pokretni kontejner, pokretna cisterna ili neka druga sli¢na
struktura);

(i)  potpuno ili delimi€no uokviren tako da sacinjava odeljak &ija je namena
da se u njemu drZi roba;

(i) trajnog karaktera i, prema tome, dovoljno otporan za viSestruko
koriS¢enje;

(i) posebno projektovan za lakSi prevoz robe, jednim ili razli€itim oblicima
transporta, bez potrebe medupretovara;

(iv) projektovan za lako rukovanje, narocito prilikom prenoSenja sa jednog
prevoznog sredstva na drugo;

(v) izraden tako da se lako mozZe napuniti i isprazniti; i
(vi) unutradnje zapremine od jednog ili viSe kubnih metara.

Izraz ,kontejner” ukljuCuje i pribor i opremu kontejnera, koja odgovara
odredenom tipu, pod uslovom da se taj pribor i oprema nose sa samim
kontejnerom. lzraz ,kontejner” ne obuhvata vozila, pribor ili rezervne delove
vozila, ambalazu ili palete. ,Pokretna karoserija” smatra se kontejnerom;

.paleta” je:

naprava na Cijem podu moze da se slozZi odredena koli¢ina robe koja bi Cinila
tovarnu jedinicu u svrhe prevoza, rukovanja ili slaganja uz pomo¢ mehanickih
sredstava. Ova naprava je saCinjena od dve povrSine koje su razdvojene
nosacima, ili od jednog poda postavljenog na noge; njena ukupna visina bi
trebalo da bude $to je moguéa manja, dopustaju¢i manipulisanje viljuskarom
ili kamionom za palete; ona moze imati nadgradnju ali i ne mora;
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(e) ,2uzorci” su:

proizvodi koji predstavljaju odredenu kategoriju vec¢ proizvedene robe ili su
primerci robe Cija se proizvodnja planira, ali ne obuhvataju proizvode iste
vrste unete od strane istog lica ili upuc¢ene jednom primaocu u koli€inama
koje se ne smatraju normalnim s obzirom na namenu upotrebe uzorka u
komercijalne svrhe;

(f) ,propagandni filmovi” su:

snimljeni vizuelni mediji, sa ili bez tonskog zapisa, koji sadrze prevashodno
slike koje prikazuju proizvod ili opremu i nacin rukovanja sa istim, a koji su
stavljeni u prodaju ili koje iznajmljuje lice sa sediStem ili prebivalistem izvan
teritorije privremenog uvoza, pod uslovom da su ti filmovi pogodni za
prikazivanje potencijalnim kupcima, ali ne i javnosti; i da su uvezeni u obliku
posiljke koja ne sadrzi vise od jedne kopije svakog filma i koja nije deo vece
posiljke filmova;

(9) ,unutrasnji saobracaj” je:
prevoz robe utovarene u carinskom podrucju jedne strane ugovornice radi
istovara u nekom mestu u carinskom podrucju iste strane ugovornice.
GLAVA I

Oblast primene

Clan 2.

U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije odobri¢e se priviemeni uvoz sledece
robe uvezene u vezi sa nekom komercijalnom operacijom:

(@) ambalaze, koja se uvozi sa sadrzajem, da bi se ponovo izvezla prazna ili sa
sadrZajem, ili se uvozi prazna, da bi se ponovo izvezla sa sadrzajem;

(b) kontejnera, bez obzira da li su ispunjeni robom ili nisu, kao i pribora i opreme za
kontejnere Ciji je privremeni uvoz odobren, a koji se ili uvoze zajedno sa
kontejnerom, da bi se ponovo izvezli odvojeno ili sa drugim kontejnerom, ili koji
se uvoze odvojeno da bi se ponovo izvezli sa kontejnerom;

(c) sastavnih delova namenjenih za opravku kontejnera kojima je odobren
privremeni uvoz na osnovu tacke b) ovog ¢lana;

(d) paleta;

(e) uzoraka;

(f) propagandnih filmova;

() kao i ostale robe koja se uvozi u svrhe navedene u dodatku | ovog priloga u

vezi sa komercijalnom operacijom, ali €iji uvoz nije sam po sebi komercijalna
operacija.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.

Odredbe ovog priloga ni na koji nac¢in ne uti€u na carinske propise strana
ugovornica u pogledu uvoza robe koja je prevezena u kontejnerima, ambalazi ili na
paletama.
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Clan 4.
Za primenu povlastica odobrenih ovim prilogom:

(@) ambalazu moze ponovo izvesti samo lice kome su odobrene povlastice
privremenog uvoza. Ona se ne sme, €ak ni povremeno, Koristiti u
unutrasnjem saobracaju;

(b) kontejneri moraju biti obelezeni na nacin propisan u dodatku Il ovog
priloga. Oni se mogu koristiti za prevoz robe u unutrasnjem saobraéaju, u
kom slu€aju svaka strana ugovormnica ima pravo da postavi sledeée
uslove:

- pravac kojim ¢e se kretati kontejner, mora biti objektivho najkraéi do
mesta, ili u neposrednoj blizini samog mesta gde ¢e se vrsiti utovar
robe namenjene izvozu, ili odakle kontejner treba da se izveze prazan;

- kontejner se moZze koristiti samo jednom u unutradnjem saobracaju
pre nego $to se ponovo izveze.

(c) palete, ili jednak broj paleta istog tipa i priblizno iste vrednosti, moraju biti
prethodno izvezene ili ée se naknadno izvesti ili ponovo izvesti;

(d) uzorci i propagandni filmovi moraju biti vlasniStvo lica koje ime sediste ili
prebivaliste izvan teritorije privremenog uvoza i moraju se uvoziti
iskljuivo za potrebe prikazivanja ili demonstracije na teritoriji privremenog
uvoza radi prikupljanja porudzZbina za robu koja ¢e biti uvezena na tu
teritoriju. Ne smeju se prodavati i koristiti u druge svrhe osim u svrhe
demonstracije, niti se smeju iznajmljivati ili davati uz nadoknadu dok su na
teritoriji privremenog uvoza;

(e) roba navedena u st. 1. i 2. dodatka | ovog priloga nece se koristiti za
aktivnosti radi ostvarivanja dobiti.

Svaka strana ugovornica ima pravo da ne odobri privremeni uvoz kontejnera,
paleta ili ambalaZe koji su predmet kupovine, zakupa, iznajmljivanja ili ugovora
sli€ne prirode, zakljuCenog sa licem koje ima sediste ili prebivaliste na njenoj
teritoriji.

Clan 5.

Privremeni uvoz kontejnera, paleta i ambalaZze odobrice se bez zahtevanja
carinskog dokumenta ili obezbedenja.

Umesto carinskog dokumenta i obezbedenja za kontejnere, od lica kome su
odobrene povlastice privremenog uvoza mozZe se zahtevati da se pismeno
obaveze:

(i) da carinskim organima dostavi, na njihov zahtev, detaljne podatke o
kretanju svakog kontejnera kome je odobren priviemeni uvoz, sa
datumima i mestima ulaska na i izlaska sa teritorije privremenog uvoza; ili
spisak kontejnera za koje postoji obaveza ponovnog izvoza;

(i) da plati sve zahtevane uvozne dazbine i poreze u slu€ajevima kada nisu
ispunjeni uslovi za privremeni uvoz.

Umesto carinskog dokumenta i obezbedenja za palete i ambalazu, od lica
kome su odobrene povlastice privremenog uvoza mozZe se zahtevati da
carinskim organima podnese pismenu izjavu o obavezi njihovog ponovnog
izvoza.

Lica, koja redovno koriste postupak priviemenog uvoza, imace pravo da
obezbede opstu obavezu.
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Clan 6.
Rok za ponovni izvoz robe uvezene u okviru jedne komercijalne operacije, je
najmanje Sest meseci od dana privremenog uvoza.
Clan 7.

Svaka strana ugovornica ima pravo da, u skladu sa c¢lanom 29. ove
konvencije, stavi rezervu u pogledu:

(a) najviSe tri grupe robe navedene u ¢lanu 2. ovog priloga;
(b) ¢lana 5. stav 1;

ovog priloga.

Clan 8.

Dodaci ovom prilogu njegov su sastavni deo.

Clan 9.

Kada stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,
okoncati i zameniti sledece konvencije i odredbe:

- Evropsku konvenciju o carinskom postupku sa paletama koje s koriste u
medunarodnom prevozu, donetu u Zenevi 9. decembra 1960. godine;

- Carinsku konvenciju o privremenom uvozu ambalaze, donetu u Briselu 6.
oktobra 1960. godine;

- ¢l. 2. do 11. i priloge 1 (st. 1. i 2.) do 3 Carinske konvencije o
kontejnerima, donete u Zenevi 2. decembra 1972. godine;

- ¢l. 3, 5.1 6. (1.b i 2.) Medunarodne konvencije za olak$anje uvoza
trgovackih uzoraka i reklamnog materijala, donete u Zenevi 7. novembra 1952.
godine

u odnosima izmedu strana ugovornica koje su usvojile ovaj prilog i koje su strane
ugovornice navedenih konvencija.
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DODATAK |

Spisak robe iz ¢lana 2(g)
Roba uvezena za testiranje, proveru, eksperimente ili demonstracije.

Roba koja se koristi prilikom testiranja, provere, eksperimenata ili
demonstracije.

Snimljen i razvijen kinematografski film, pozitivi i drugi snimljeni vizuelni mediji
namenjeni prikazivanju pre njihove komercijalne upotrebe.

Filmovi, magnetne trake, magnetizirani filmovi i drugi nosaci tonskog zapisa ili
slike namenjeni ozvuceniju, sinhronizaciji ili presnimavanju.

Mediji za unoSenje podataka, poslati besplatno, za upotrebu u automatskoj
obradi podataka.

Roba (ukljuCujuci i vozila) koja se po svojoj prirodi ne moze drugacije upotrebiti
osim u svrhu reklamiranja odredenih proizvoda ili propagande za odredene
potrebe.
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DODATAK |1
Odredbe koje se odnose na obelezavanje kontejnera

Slededi podaci moraju se trajno oznaciti na odgovaraju¢em i jasno vidljivom
mestu na kontejneru:

(a) identifikaciona oznaka vlasnika ili glavnog rukovaoca;

(b) identifikacione oznake i brojevi kontejnera, koje je dao vlasnik ili rukovaoc;
i

(c) tezina praznog kontejnera, ukljuujuci tu i opremu stalno priévrSéenu za
njega.

Zemlja kojoj kontejner pripada moze se oznaciti ili punim imenom ili pomocu
Sifre 1ISO Alpha-2 za zemlju, koja je predvidena Medunarodnim standardom
ISO 3166, ili karakteristithom oznakom koja se koristi da oznaci zemlju
registracije motornih vozila u medunarodnom drumskom saobracaju. Svaka
zemlja moZe zahtevati upotrebu svog imena ili karakteristithne oznake na
kontejneru shodno svom nacionalnom zakonodavstvu. Identitet vliasnika ili
rukovaoca moze biti prikazan bilo njegovim punim imenom ili nekom utvrdenom
identifikacijom, simboli kao $to su amblemi ili zastave se iskljucuju.

Da bi se identifikacione oznake i brojevi na kontejnerima mogli smatrati trajno
obeleZzenim u slu¢aju kada se koristi plasti¢ha nalepnica, moraju biti ispunjeni
sledeci uslovi:

(@) mora se koristiti lepak visokog kvaliteta. Ve¢ zalepljena nalepnica, mora
imati otpornost na istezanje, koja ¢ée biti manja od snage lepka, tako da
nije moguce da se nalepnica odlepi a da se ne osSteti. Nalepnica dobijena
livenjem u potpunosti ispunjava ove uslove. Nalepnica dobijena tkanjem,
ne moze se koristiti;

(b) kada moraju da se promene identifikacione oznake i brojevi, prethodna
nalepnica mora se u potpunosti ukloniti pre nego sto se nalepi nova;
stavljanje nove nalepnice preko postojece nije dozvoljeno.

Pojedinosti u vezi sa kori8¢enjem plastiCne nalepnice za obeleZavanje
kontejnera, iznete u stavu 3. ovog dodatka, ne iskljuCuju moguénost primene i
drugih metoda za trajno obeleZzavanje.
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PRILOG B.4.
UVOZ ROBE U VEZI SA PROIZVODNOM OPERACIJOM

GLAVA |
Definicije

Clan 1.

U smislu ovog priloga ,roba uvezena u vezi sa proizvodnom operacijom” su:

(a) matrice, kliSei, kalupi, crtezi, projekti, makete i drugi sli¢ni predmeti;
(b) instrumenti za merenje, kontrolu, proveru, kao i drugi sli¢ni predmeti;
(c) specijalni alati i instrumenti;

koji su uvezeni za koriS¢enje u toku proizvodnog procesa;

.Sredstva koja se dostavljaju u zamenu za sredstva koja se koriste u proizvodnji”
su:

instrumenti, aparati i masine koje je snabdevac ili onaj koji obavlja popravku
stavio na raspolaganje korisniku do isporuke ili popravke sli¢ne robe.

GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.

U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije, odobri¢e se privremeni uvoz robe

uvezene u vezi sa proizvodnom operacijom.

(@)

GLAVA il

Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu olaksSica odobrenih ovim prilogom:

roba uvezena u vezi sa proizvodnom operacijom mora biti vlasnistvo lica koje
ima sediste ili prebivaliSte izvan teritorije privremenog uvoza i da je namenjena
licu sa sediStem ili prebivaliStem na toj teritoriji;

deo ili celokupna proizvodnja, kao $to to nacionalni propisi mogu zahtevati,
nastala kao rezultat kori8¢enja robe uvezene u vezi sa proizvodnom
operacijom, shodno ¢lanu 1. stav 1. ovog priloga, mora biti izvezena sa teritorije
priviemenog uvoza;

sredstva koja se dostavljaju u zamenu za sredstva koja se koriste u proizvodnji
moraju se dostaviti blagovremeno i besplatno licu sa sedistem ili prebivaliStem
na teritoriji privremenog uvoza, od strane ili preko snabdevaca koji dostavlja
sredstva za proizvodnju €ija isporuka kasni ili moraju da se poprave.

Clan 4.

Rok za ponovni izvoz robe iz ¢lana 1. stav 1. ovog priloga, je najmanje
dvanaest meseci od dana privremenog uvoza.
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2. Rok za ponovni izvoz sredstava koja se dostavljaju u zamenu za sredstva koja
se koriste u proizvodnji je najmanje Sest meseci od dana priviemenog uvoza.
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PRILOG B.5.

ROBA UVEZENA ZA POTREBE OBRAZOVANJA,
NAUKE ILI KULTURE

GLAVAI
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
(a) ,roba uvezena za potrebe obrazovanja, nauke ili kulture” je:

nau¢na oprema, nastavna sredstva, sredstva za razonodu pomoraca, kao i
sva druga roba uvezena u vezi sa obrazovnim, nauénim ili kulturnim
aktivnostima;

(b) wutacki a) gore:
(i) ,nau€na oprema i nastavna sredstva” su:

svi modeli, instrumenti, aparati, masSine sa njihovim delovima, namenjeni
naucno-istrazivackom radu, obrazovanju ili stru¢nom usavrSavanju;

(ii) ,sredstva za razonodu pomoraca” su:

sredstva namenjena aktivnostima koje imaju kulturni, obrazovni,
rekreativni, verski ili sportski karakter, a koje obavljaju lica koja rade ili
pruzaju usluge na stranom brodu ukljuéenom u medunarodni pomorski
saobracaj.

llustrativni spiskovi ,nastavnih sredstava”, ,sredstava za razonodu pomoraca” i
,Sve druge robe uvezene za potrebe obrazovanja, nauke ili kulture” dati su u
dodacima |, I, odnosno Il ovog priloga.

GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.
U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije, odobrice se priviemeni uvoz:
(a) robe uvezene iskljucivo za potrebe obrazovanja, nauke ili kulture;

(b) rezervnih delova za nau€nu opremu i nastavna sredstva za koje je odobren
priviemeni uvoz u skladu sa prethodnom tackom a), kao i alata specijalno
izradenog za odrZavanje, kontrolu, kalibriranje ili popravku takve opreme.

GLAVA Il
Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu povlastica odobrenih po osnovu ovog priloga:

(a) roba uvezena za potrebe obrazovanja, nauke ili kulture mora biti vlasnistvo lica
koje ima sedisSte ili prebivaliSte izvan teritorije privremenog uvoza i mora biti
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uvezena od strane ovlad¢enih ustanova i u razumnim koli€inama imajuci u vidu
svrhu njenog uvoza. Ova roba ne sme da se koristi u komercijalne svrhe;

(b) sredstva za razonodu pomoraca moraju da se koriste na stranim brodovima,
uklju¢enim u medunarodni pomorski saobracaj, ili da su sredstva privremeno
istovarena sa nekog broda radi upotrebe na kopnu od strane posade broda, ili
da su uvezena radi koriS¢enja u domovima, klubovima ili centrima za rekreaciju
pomoraca, kojima upravljaju zvani¢ne organizacije, verske ili neke druge
organizacije koje ne ostvaruju dobit, ili da se koriste na drugim mestima za
verske obrede, gde se redovno odrzava verska sluzba za pomorce.

Clan 4.

Privremeni uvoz naucne opreme, nastavnih sredstava i sredstava za
razonodu pomoraca koja se koriste na samom brodu, odobrava se bez zahtevanja
carinskog dokumenta i obezbedenja. Po potrebi, moze da se zahteva spisak
inventara nau¢ne opreme i nastavnih sredstava zajedno sa pismenom izjavom u
pogledu ponovnog izvoza.

Clan 5.

Rok za ponovni izvoz robe uvezene za potrebe obrazovanja, nauke ili kulture

je dvanaest meseci od dana kada je izvrSen privremeni uvoz.
Clan 6.

Svaka strana ugovornica moze, u skladu sa ¢lanom 29. ove konvencije, da
stavi rezervu na odredbe ¢lana 4. ovog priloga, koje se odnose na nau¢nu opremu i
nastavna sredstva.
Clan 7.

Dodaci ovom prilogu su njegov sastavni deo.

Clan 8.

Kada stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,
okoncati i zameniti Carinsku konvenciju o materijalu za razonodu pomoraca, donetu
u Briselu 1. decembra 1964. godine, Carinsku konvenciju o privremenom uvozu
nauc¢ne opreme, donetu u Briselu 11. juna 1968. godine i Carinsku konvenciju o
privremenom uvozu nastavnih sredstava, donetu u Briselu 8. juna 1970. godine, u
odnosima izmedu strana ugovornica koje su prihvatile ovaj prilog i koje su strane
ugovornice tih konvencija.

DODATAK |
Nastavna sredstva
llustrativni spisak
(a) Oprema za snimanije ili reprodukciju zvuka ili slike, kao $to su:

- projektori za slajdove i filmove;

- kinematografski projektori;

- back-projektori i episkopi;

- magnetofoni, magnetoskopi i video oprema;

- oprema za internu televiziju.
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Zvucni i vizuelni mediji, kao Sto su:

slajdovi, filmovi i mikrofilmovi;
kinematografski filmovi;
mediji za zvu€ne zapise (magnetne trake, diskovi);

video trake.

Specijalna sredstva, kao $to su:

bibliografska oprema i audio-vizuelna sredstva za biblioteke;
pokretne biblioteke;

laboratorije za ucenje jezika;

oprema za simultano prevodenje;

masine sa programima za nastavu, mehanicke ili elektronske;

sredstva koja su specijalno izradena za obrazovanje i struéno
usavrSavanje hendikepiranih osoba.

Ostala sredstva, kao Sto su:

zidne karte, modeli, grafikoni, mape, planovi, fotografije i crtezi;
instrumenti, aparati i modeli izradeni za potrebe demonstracije;

zbirke predmeta sa audio-vizuelnim pedagoskim informacijama za
izlaganje odredene materije (nastavni sklopovi);

instrumenti, aparati, alati i masinski alati za izu€avanje raznih poslova i
zanata;

oprema koja je uvezena za obuku osoba koje su ukljuene u akcije
pruzanja pomodi, ukljuéujuéi i specijalno prilagodena ili konstruisana
vozila, za upotrebu prilikom pruzanja pomogéi.
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DODATAK I
Sredstva za razonodu pomoraca
llustrativni spisak
Knjige i Stampane stvari, kao Sto su:
- knjige;
- dopisni kursevi;
- novine, magazini i periodi¢ne publikacije;
- broSure o moguénostima razonode u lukama.

Audio-vizuelna oprema, kao $to su:

instrumenti za reprodukciju zvuka ili slike;
- magnetofoni;

- radio aparati, TV prijemnici;

- kino projektori i drugi projektori;

- snimci na trakama ili diskovima (kursevi jezika, radio emisije, pozdravi,
muzi¢ke numere i zabavni programi);

- snimljeni i razvijeni filmovi;
- dijapozitivi;
video trake.

Sportska oprema, kao sto su:

- sportska odeca;

- lopte;

- reketii mreze;

- igre za razonodu na brodu;

- oprema za atletiku;

- oprema za gimnastiku.

Predmeti za hobi aktivnosti, kao $to su:
- drustvene igre;

- muziéki instrumenti;

- predmeti za amaterska pozorista;

- materijal za slikarstvo, za vajarstvo, za rad na drvetu i metalu, za izradu
tapiserija itd.

Oprema za odrzavanje verskih obreda.

Delovi i pribor sredstava za razonodu.
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DODATAK i
Druga roba uvezena za potrebe obrazovanja, nauke ili kulture
llustrativni spisak
Roba, kao Sto su:

Kostimi i predmeti za scenu, poslati besplatno, na pozajmicu, dramskim drustvima ili
pozoristima.

Muzi¢ke partiture, poslate besplatno, na pozajmicu, muzi¢kim pozoristima ili
orkestrima.
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PRILOG B.6.

LICNE STVARI PUTNIKA | ROBA UVEZENA
ZA SPORTSKE POTREBE

GLAVA |
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
,putnik” je:

svako lice koje privremeno ulazi na teritoriju strane ugovornice na kojoj nema
boraviste, a iz turisti¢kih, sportskih, poslovnih sastanaka, stru¢nih skupova,
zdravstvenih razloga, radi studiranja itd.;

Jiéne stvari” su:

sve stvari, nove ili upotrebljavane, koje su putniku s razlogom potrebne za
linu upotrebu u toku putovanja, uzimajuci u obzir sve okolnosti putovanja,
osim robe uvezene u komercijalne svrhe. llustrativni spisak licnih stvari dat je
u dodatku | ovog priloga;

,foba uvezena za sportske potrebe” su:

sportski rekviziti i drugi predmeti koje putnici koriste za sportska takmicenja,
demonstracije ili za trening na teritoriji privremenog uvoza. llustrativni spisak
takve robe dat je u dodatku Il ovog priloga.

GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.

Privremeni uvoz li¢nih stvari i robe uvezene za sportske potrebe odobrice se

u skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu olaksSica odobrenih ovim prilogom:
licne stvari moraju biti uvezene na putniku ili u njegovom prtljagu (bez obzira da
li je sa njim ili nije);
roba uvezena za sportske potrebe mora biti vlasnistvo lica sa sedistem ili

prebivalistem izvan teritorije priviemenog uvoza, i mora biti uvezena u
razumnim koli¢inama imajuci u vidu svrhu njene upotrebe.

Clan 4.

Privremeni uvoz li€nih stvari odobrice se bez zahtevanja carinskog dokumenta i

obezbedenja. Medutim, kada se radi o stvarima koje povlate za sobom visok
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iznos uvoznih dazbina i poreza mozZe se zahtevati carinski dokument i
obezbedenje.

Kad god je moguce, prihvatice se, umesto carinskog dokumenta i obezbedenja,
inventar robe koja se uvozi za sportske potrebe, zajedno sa pismeno
preuzetom obavezom u pogledu ponovnog izvoza.

Clan 5.

Li¢ne stvari moraju ponovo da se izvezu najkasnije kada lice koje ih je uvezlo napusti
teritoriju privremenog uvoza.

Rok za ponovni izvoz robe uvezene za sporiske potrebe je najmanje dvanaest
meseci od dana privremenog uvoza.
Clan 6.

Dodaci ovog priloga njegov su sastavni deo.

Clan 7.

Posto stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,
okongati i zameniti primenu ¢l. 2. i 5. Konvencije o carinskim olakSicama u turizmu,
donete u Njujorku 4. juna 1954. godine, u odnosima izmedu strana ugovornica koje
su prihvatile ovaj prilog i koje su strane ugovomice te konvencije.
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DODATAK |
Liéne stvari
llustrativni spisak

Odeca.
Toaletni proizvodi.
Li¢ni nakit.
Kglr)nere za nepokretne i pokretne slike, sa odgovarajucom koli¢inom filmova i
pribora.

Prenosivi projektori za dijapozitive ili filmove, sa odgovaraju¢om koli¢inom
dijapozitiva ili filmova.

Video kamere i prenosivi video rekorderi, sa odgovaraju¢om koli€¢inom kaseta.
Prenosivi muzi¢ki instrumenti.
Prenosivi gramofoni sa plo¢ama.

Prenosivi uredaji za snimanje i reprodukciju zvuka (ukljuCujuéi diktafone) sa
trakama.

Prenosivi radio prijemnici.
Prenosivi televizijski aparati.
Prenosive pisace masine.
Prenosivi kalkulatori.

Prenosivi personalni kompjuteri.
Dvogledi.

Kolica za bebe.

Pokretna kolica za invalide.

Sportska oprema kao $to su Satori i ostala oprema za kampovanje, oprema za
ribolov, oprema za planinarenje, oprema za ronjenje, sportsko oruzje sa
municijom, bicikli bez motora, kanui i kajaci duzine manje od 5,5 metara, skije,
teniski reketi, daske za skijanje na talasima, daske za jedrenje na vodi, zmajevi
i delta letelice, oprema za golf.

Prenosivi aparati za dijalizu i sli€éni medicinski aparati, i potrodni materijal
uvezen za upotrebu sa njima.

Drugi proizvodi iskljucivo licne prirode.
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DODATAK I
Roba uvezena za sportske potrebe
llustrativni spisak
Oprema za atletske staze i igralista, kao Sto su:
- prepone;
- koplja, diskovi, motke, kugle, kladiva;
Oprema za igre sa loptom, kao $to su:
- lopte svih vrsta;
- reketi, drveni maljevi, palice, Stapovi i sli¢no;
- razne mreze;
- stative za gol;
Oprema za zimske sportove, kao sto su:
- skije i Stapovi;
- klizaljke;
- bob sanke;
- oprema za karling.
Sportska odeéa, obuca, rukavice, kape itd. svih vrsta.
Oprema za sportove na vodi, kao Sto su:
- kanui i kajaci;
- jedrilice i Camci na vesla, jedra, vesla i kratka vesla;
- daske za jedrenje (surf) i jedra.
Motorna vozila i Eamci, kao $to su:
- automobili;
- bicikli sa motorom;
- motorni ¢amci.
Oprema namenjena za razli¢ita takmi€enja, kao $to je:
- sportsko oruzje i municija;
- bicikli bez motora;
- lukovi i strele;
- oprema za macevanje;
- oprema za gimnastiku;
- kompasi;
- strunjaCe i prostirke za rvanje;
- oprema za dizanje tegova;
- oprema za jahanje, lagane kocije na dva tocka - jednosedi;

- zmajevi, delta letilice, daske za jedrenje na vodi;



-173 -

- planinarska oprema;

- kasete sa muzikom namenjene za emitovanje prilikom sportskih priredbi.
H. Pomoéna oprema, kao &to je:

- oprema za merenje i prikazivanje rezultata;

- aparati za analizu Kkrvi i urina.
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PRILOG B.7.
TURISTICKO - PROPAGANDNI MATERIJAL

GLAVA |
Definicija

Clan 1.
U smislu ovog priloga ,turistiCko - propagandni materijal” je:

roba uvezena radi podsticanja poseta stranoj zemlji, naro€ito u cilju prisustvovanja
kulturnim, religioznim, turistiCkim, sportskim ili profesionalnim manifestacijama ili
prezentacijama koje se tamo odrzavaju. U dodatku ovog priloga dat je ilustrativni
spisak tog materijala.

GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.

U skladu sa élanom 2. ove konvencije, odobri¢e se priviemeni uvoz turisti¢ko
- propagandnog materijala, osim materijala navedenog u ¢lanu 5. ovog priloga za koji
¢e se odobriti neposredan uvoz uz oslobodenje od uvoznih dazbina i poreza.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.

Za primenu olakSica odobrenih ovim prilogom, turisticko - propagandni
materijal mora biti vlasniStvo lica koje ima sediSte ili prebivaliSte izvan teritorije
priviemenog uvoza i mora biti uvezen u razumnim koli¢inama imajuci u vidu svrhu
njegove upotrebe.

Clan 4.

Rok za ponovni izvoz turistiCko - propagandnog materijala je najmanje
dvanaest meseci od dana privremenog uvoza.

Clan 5.

Neposredan uvoz uz oslobodenje od uvoznih dazbina i poreza odobrice se za
slededi turistiCko - propagandni materijal:

(a) dokumenta (prospekti, broSure, knjige, revije, vodici, uramljeni ili neuramljeni
posteri, neuramljene fotografije i uveliCane fotografije, geografske Kkarte,
ilustrovane ili ne, Stampani prozorski ukrasni motivi) za besplatnu podelu, pod
uslovom da ta dokumenta ne sadrze viSe od 25% privatnih komercijalnih
reklama i da je ocCigledan njihov op$§ti reklamni karakter;

(b) spiskove i godisnjake stranih hotela objavljene ili sponzorisane od strane
zvanicénih turistiCkih agencija i redove voZnje koji se odnose na prevozne usluge
koje se obavljaju u inostranstvu, pod uslovom da ova dokumenta ne sadrze
vise od 25% privatnih komercijalnih reklama i da se dele besplatno;
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(c) tehnicki materijal poslat akreditovanim predstavnicima ili dopisnicima
imenovanim od strane zvani¢nih nacionalnih turisti¢kih agencija, koji nije
namenjen distribuciji, na primer godisnjaci, telefonski imenici, spiskovi hotela,
sajamski katalozi, uzorci ruénog rada male vrednosti, dokumentacija o
muzejima, univerzitetima, banjama i slicnim ustanovama.

Clan 6.
Dodatak ovog priloga njegov je sastavni deo.

Clan 7.

Posto stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,
okoncati i zameniti Dopunski protokol uz Konvenciju o carinskim olak8icama u
turizmu koji se odnosi na uvoz reklamnih turistiCkih dokumenata i materijala, donet u
Njujorku 4. juna 1954. godine, u odnosima izmedu strana ugovornica koje su
prihvatile ovaj prilog i koje su strane ugovornice tog protokola.
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DODATAK
TURISTICKO - PROPAGANDNI MATERIJAL
llustrativni spisak

Predmeti namenjeni za izlaganje u prostorijama akreditovanih predstavnika ili
dopisnika zvanicnih nacionalnih turistiCkin agencija ili u drugim prostorijama
koje su odobrili carinski organi na teritoriji privremenog uvoza: slike i crtezi,
uramljene fotografije i uveli¢ane fotografije, knjige o umetnosti, umetnicke slike,
gravure ili litografije, skulpture i tapiserije i slicna umetnicka dela.

Izlozbeni materijal (vitrine, Standovi i sli¢ni predmeti) ukljuCujuéi elektricne i
mehanicke uredaje potrebne za izlozbeni materijal.

Dokumentarni filmovi, ploCe, magnetofonske trake i ostali zvuéni snimci
namenjeni besplatnim predstavama, osim onih koji imaju prvenstveno karakter
komercijalne propagande i onih koji su u prodaji na teritoriji privremenog uvoza.

Razuman broj zastava.
Diorame, makete, dijapozitivi, kliSei za Stampanje, fotografski negativi.

Uzorci, u razumnom broju, proizvoda domace radinosti, lokalnih nosnji i slicnih
folklornih predmeta.
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PRILOG B.8.
ROBA UVEZENA U POGRANICNOM PROMETU

GLAVAI
Definicije
Clan 1.
U smislu ovog priloga:
(@) ,roba uvezena u pograni¢énom prometu” je:

- ona roba koju prenose stanovnici pograni¢nog pojasa radi obavljanja
njihove profesije ili trgovine (doktori, zanatlije itd.);

- li€ne stvari ili predmeti domacdinstva stanovnika pograni¢nog pojasa koje
oni uvoze radi popravke, izrade ili obrade;

- oprema namenjena za rad na zemlji koja se nalazi unutar pograni¢nog
pojasa teritorije privremenog uvoza,;

- oprema koja je vlasnisStvo sluzbenog organa, uvezena radi ublaZavanja
posledica neke nesrece ili nepogode (pozara, poplave itd.);

(b) .pogranic¢ni pojas” je:

- deo carinskog podrucja uz kopnenu granicu, Cija je povrSina odredena
nacionalnim zakonodavstvom i Cije granice sluze da bi se pogranicni
promet razlikovao od drugog prometa;

(c) »Stanovnici pograniénog pojasa” su:
- lica koja imaju sediste ili prebivaliste u pograni¢énom pojasu;
(d) .pograni¢ni promet” je:
- uvoz kpvji obayljaju stanovnici pograniénog pojasa izmedu dva susedna
pograni¢na pojasa.
GLAVAII

Oblast primene

Clan 2.

Odobric¢e se privremeni uvoz robe uvezene u pograni¢nom prometu u skladu
sa Clanom 2. ove konvencije.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu olaksSica odobrenih ovim prilogom:

(@) roba uvezena u pograninom prometu mora biti vlasniStvo stanovnika
pograni¢nog pojasa koji se grani€i sa pograni¢nim pojasom privremenog uvoza,
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opremu za rad na zemlji moraju koristiti stanovnici pograniénog pojasa sa kojim
se graniCi pogranicni pojas privremenog uvoza, koji rade na zemlji koja se
nalazi u pojasu privremenog uvoza. Ova oprema se mora koristiti za obavljanje
poljoprivrednih ili Sumarskih radova kao Sto je utovar ili prevoz drveta, ili za
uzgoj riba;

pograni¢ni promet radi opravke, proizvodnje ili obrade mora biti strogo
nekomercijalnog karaktera.
Clan 4.

Privremeni uvoz robe u pogranicnom prometu odobrice se bez zahtevanja
carinskog dokumenta ili obezbedenja.

Svaka strana ugovornica moze radi odobravanja privremenog uvoza robe u
pogranicnom prometu zahtevati podnoSenje spiska robe zajedno sa pismenom
obavezom o ponovhom izvozu.

Privremeni uvoz se moze, takode, odobriti i samo na osnovu upisa u registar
koji vodi carinarinica.
Clan 5.

Rok za ponovni izvoz robe uvezene u pograniénom prometu je najmanje
dvanaest meseci od dana privremenog uvoza.

Medutim, oprema namenjena za rad na zemlji ponovo ¢e se izvesti po
zavrSetku radova.
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PRILOG B.9.
ROBA UVEZENA U HUMANITARNE SVRHE

GLAVAI
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
.,foba uvezena u humanitarne svrhe” su:
medicinska, hirurska ili laboratorijska oprema i poSilijke pomodi;
,PO8iljke pomodéi” su:

sva roba, kao Sto su vozila i druga prevozna sredstva, c¢ebad, S$atori,
montazne kuce ili druge najnuznije stvari koje se upuéuju kao pomoé
nastradalim u elementarnim nepogodama i sliénim katastrofama.

GLAVAII
Oblast primene

Clan 2.

U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije odobri¢e se privremeni uvoz robe koja

se uvozi u humanitarne svrhe.

(@)

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu povlastica odobrenih ovim prilogom:

roba uvezena u humanitarne svrhe mora biti vlasnistvo lica koje ima sediste ili
prebivalidte izvan teritorije privremenog uvoza i mora biti ustupljena besplatno;

medicinska, hirurska i laboratorijska oprema mora biti namenjena za upotrebu u
bolnicama i drugim zdravstvenim ustanovama kojima je hitho potrebna zbog
vanrednih uslova u kojima se nalaze, ako tu opremu nije moguce nabaviti u
dovoljnim koli€inama na teritoriji privremenog uvoza;

posilike pomoc¢i moraju se otpremiti licima koja imaju odobrenje nadleznih
organa na teritoriji privremenog uvoza.

Clan 4.

Umesto carinskog dokumenta i obezbedenja za medicinsku, hirur8ku i
laboratorijsku opremu moZe se prihvatiti, kad god je mogucée, spisak robe
zajedno sa pismeno preuzetom obavezom o ponovnom izvozu.

Privremeni uvoz poSiliki pomoéi odobrice se bez carinskog dokumenta ili
obezbedenja koje se zahteva. Medutim, carinski organi mogu da zahtevaju
spisak robe zajedno sa pismeno preuzetom obavezom o ponovhom izvozu.
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Clan 5.

Rok za ponovni izvoz medicinske, hirurSke i laboratorijske opreme odredice se
u skladu sa potrebama.

Rok za ponovni izvoz poSiliki pomodi je najmanje dvanaest meseci od dana
privremenog uvoza.
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PRILOG C
PREVOZNA SREDSTVA

GLAVAI
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
.prevozna sredstva” su:

sva plovila (ukljuCujuc¢i Slepove i barze, bez obzira da li ih nosi brod ili ne, i
hidroglisere), hoverkrafti, vazduhoplovi, motorna drumska vozila (ukljuujuéi i
bicikle sa motorom, prikolice, poluprikolice i kombinovana vozila) i vozila koja
se kreéu po Sinama; zajedno sa njihovim uobiCajenim rezervnim delovima,
priborom i opremom ukrcanim na vozilo (ukljuCujuéi i specijalnu opremu za
utovar, istovar, rukovanje i zastitu tereta);

.komercijalna upotreba” je:

prevoz lica uz naknadu, ili industrijski ili komercijalni prevoz robe, uz ili bez
naknade;

.privatna upotreba” je:

prevoz iskljuCivo u privatne svrhe dotiCnog lica, iskljuCujuci komercijalnu
upotrebu;

Lunutradnji saobraéaj” je:

prevoz lica ukrcanih ili robe utovarene na teritoriji privremenog uvoza da bi se
iskrcala ili istovarila u nekom mestu u okviru iste teritorije;

»=uobiCajeni rezervoari” su:

rezervoari koje je proizvodac konstruisao za sva prevozna sredstva istog tipa
kao §to je prevozno sredstvo u pitanju i Cija stalna priévrdéenost omogucava
da se gorivo direktno koristi, i za potrebe pokretanja, i gde je to pogodno, za
rad rashladnih i drugih sistema u toku prevoza. Rezervoari montirani na
prevozno sredstvo, koji su konstruisani za direktnu upotrebu drugih vrsta
goriva i rezervoari montirani na druge sisteme sa kojima je prevozno sredstvo
opremljeno, takode se smatraju uobiajenim rezervoarima.

GLAVAII
Oblast primene

Clan 2.
U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije odobri¢e se privremeni uvoz:
prevoznih sredstava za komercijalnu ili privatnu upotrebu;

rezervnih delova i opreme uvezene za opravku vec priviemeno uvezenih
prevoznih sredstava. Zamenjeni delovi i oprema, koji nisu ponovo izvezeni,
predmet su naplate uvoznih daZbina i poreza kada se sa njima postupa na
nacin kao $to je propisano u ¢lanu 14. ove konvencije.
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Clan 3.

Redovno odrzavanje i popravke prevoznih sredstava koje su neophodne za

vreme putovanja prema ili na teritoriji privriemenog uvoza i koje se obavljaju za vreme
privremenog uvoza, nece se smatrati da sadrze promene u smislu ¢lana 1. tacka a)
ove konvencije.

Clan 4.

Dozvoli¢e se unos goriva koje se nalazi u uobiajenim rezervoarima priviemeno
uvezenih prevoznih sredstava, kao i ulja za podmazivanje radi redovne
upotrebe takvih sredstava, bez plaéanja uvoznih dazbina i poreza i bez primene
uvoznih zabrana i ogranicenja.

U slu¢aju drumskih motornih vozila za komercijalnu upotrebu, svaka strana
ugovornica ima pravo da odredi maksimalnu koli€inu goriva u uobiCajenom
rezervoaru priviemeno uvezenih prevoznih sredstava, koja moze da se unese
na njenu teritoriju bez placanja uvoznih dazbina i poreza i bez uvoznih zabrana
i ograniCenja.

Glava lll
Ostale odredbe

Clan 5.
Za primenu olaksSica odobrenih ovim prilogom:

prevozna sredstva za komercijalnu upotrebu moraju biti registrovana na teritoriji
koja nije teritorija privremenog uvoza, na ime lica sa sedistem ili prebivaliStem
na teritoriji izvan teritorije privremenog uvoza, a moraju ih uvesti i koristiti lica
koja rade na toj teritoriji;

prevozna sredstva za privatnu upotrebu moraju biti registrovana na teritoriji koja
nije teritorija privremenog uvoza, na ime lica sa sediStem ili prebivaliStem na
teritoriji izvan teritorije privremenog uvoza, i moraju ih uvesti i koristiti lica koja
imaju prebivaliSte na toj teritoriji.

Clan 6.

Odobri¢e se privremeni uvoz prevoznih sredstava bez zahtevanja carinskog

dokumenta ili obezbedenja.

(@)

(b)

Clan 7.
Bez obzira na odredbe ¢&lana 5. ovog priloga:

prevozna sredstva za komercijalnu upotrebu mogu koristiti treéa lica, ¢ak i ako
imaju sediste ili prebivaliSte na teritoriji privremenog uvoza, koja su propisno
ovlaséena od strane lica kojima je odobren privremeni uvoz i koja rade u
njihovo ime;

prevozna sredstva za privatnu upotrebu mogu koristiti tre¢a lica koja su
propisno ovlasc¢ena od strane lica kojima je odobren privremeni uvoz. Svaka
strana ugovornica moze dozvoliti koriS¢enje prevoznog sredstva za privatnu
upotrebu licu koje ima prebivaliSte na njenoj teritoriji, posebno ako se prevozno
sredstvo koristi za raCun i prema uputstvima lica kome je odobren privremeni
uvoz.
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Clan 8.

Svaka strana ugovornica ima pravo da odbije olakSice privremenog uvoza, ili
da povuce takve olakSice za:

(@) prevozna sredstva za komercijalnu upotrebu koja se koriste u unutrasnjem
saobracaju;

(b) prevozna sredstva za privatnu upotrebu koja se koriste u komercijalne svrhe u
unutrasnjem saobracaju;

(c) prevozna sredstva koja su data u zakup nakon uvoza ili, ako su uvezena u
zakup, a zatim data u podzakup ili podnajam u svrhu razli¢itu od neposrednog
ponovnog izvoza.

Clan 9.

1. Prevozna sredstva za komercijalnu upotrebu ponovo ¢e se izvesti ¢im se
prevozne operacije zbog kojih su uvezena okonc¢aju.

2.  Prevozna sredstva za privatnu upotrebu mogu ostati na teritoriji privremenog
uvoza, sa ili bez prekida, Sest meseci za svaki period od dvanaest meseci.

Clan 10.

U skladu sa ¢lanom 29. ove konvencije, svaka strana ugovornica ima pravo
da stavi rezervu u pogledu:

(@) ¢&lana 2(a), ukoliko se odnosi na privremeni uvoz drumskih motornih vozila i
ZelezniCkog voznog parka;

(b) ¢&lana 6, ukoliko se odnosi na drumska motorna vozila za komercijalnu upotrebu
i prevozna sredstva za privatnu upotrebu;

(c) clana9. stav 2;

ovog priloga.

Clan 11.

Posto stupi na snagu ovaj prilog ¢e, u skladu sa ¢lanom 27. ove konvencije,
okongati i zameniti Carinsku konvenciju o privremenom uvozu privatnih drumskih
vozila, donetu u Njujorku 4. juna 1954. godine, Carinsku konvenciju o privremenom
uvozu komercijalnih drumskih vozila, donetu u Zenevi 18. maja 1956. godine i
Carinsku konvenciju o privremenom uvozu izletni¢kih plovila i vazduhoplova za
privatnu upotrebu, donetu u Zenevi 18. maja 1956. godine, u odnosima izmedu
strana ugovornica koje su prihvatile ovaj prilog i koje su strane ugovornice tih
konvencija.
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PRILOG D
PRILOG KOJI SE ODNOSI NA ZIVOTINJE

GLAVA |
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
(@) ,zivotinje” su:
Zive zivotinje svih vrsta;
(b) ,pograni¢ni pojas” je:

deo carinskog podruéja neposredno uz kopnenu granicu, Cija je povrSina
odredena nacionalnim zakonodavstvom i Cije granice sluze da bi se
pogranicni promet razlikovao od drugog prometa;

(c) ,stanovnici pograni¢nog pojasa” su:
lica sa sediStem ili prebivalistem u pograniénom pojasu;
(d) ,pograni¢ni promet” je:
uvoz kgji ostyaruju stanovnici pograniénog pojasa izmedu dva susedna
pograni¢na pojasa.
GLAVAII

Oblast primene

Clan 2.
U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije, odobri¢e se priviemeni uvoz Zivotinja
koje se uvoze u svrhe navedene u dodatku ovog priloga.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.
Za primenu olaksSica odobrenih ovim prilogom:

(@) zivotinje moraju da budu vlasnistvo lica sa sediStem ili prebivaliStem izvan
teritorije privremenog uvoza;

(b) zivotinje za vuCu, koje se koriste za rad na zemlji koja se nalazi u pograni¢énom
pojasu teritorije priviemenog uvoza, moraju uvesti stanovnici pograniénog
pojasa koji se granici sa pograni€nim pojasom priviemenog uvoza.

Clan 4.

1. Privremeni uvoz zivotinja za vuCu navedenih u ¢lanu 3(b) ovog priloga i
zZivotinja koje se uvoze radi nomadske (tranzitne) ispaSe ili ispaSe na zemlji koja
se nalazi u pogranicnom pojasu, odobrice se bez zahteva za carinskim
dokumentom ili obezbedenjem.
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2.  Svaka strana ugovornica moze, radi odobravanja privremenog uvoza zivotinja
iz stava 1. ovog €lana, da zahteva podno$enje spiska zajedno sa pismenom
obavezom o ponovhom izvozu.

Clan 5.

1.  Svaka strana ugovomnica moze, u skladu sa ¢lanom 29. ove konvencije, da
stavi rezervu u pogledu ¢lana 4. stav 1. ovog priloga.

2. Svaka strana ugovornica ima, takode, pravo da, u skladu sa ¢lanom 29. ove
konvencije, stavi rezervu u pogledu taé. 12. i 13. u dodatku ovog priloga.

Clan 6.

Rok za ponovni izvoz Zivotinja je najmanje dvanaest meseci od dana
privremenog uvoza.

Clan 7.

Dodatak ovog priloga njegov je sastavni deo.



N o Ok oohd-=

11.
12.
13.
14.
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DODATAK
Spisak iz ¢lana 2.
Dresiranje.
Trening.
Uzgoj.

Potkivanje i vaganje.
Veterinarski pregled.
Testiranje (npr. radi kupovine).

UCeSCe na priredbama, izlozbama, takmiCenjima, nadmetanjima ili
demonstracijama.

Razonoda (cirkuske Zivotinje itd.).
Putovanje (uklju€ujuéi i kuéne ljubimce putnika).

Obuka (policijskih pasa ili konja; pasa za otkrivanje, pasa vodi¢a slepih osoba
itd.).

Akcije spaSavanja.

Nomadska (tranzitna) ispasa ili ispasa.

Za obavljanje radova ili prevoz.

Medicinske svrhe (dobijanje zmijskog otrova itd.).



- 187 -

PRILOG E

ROBA UVEZENA UZ DEL!MICNO OSLOBODENJE
OD UVOZNIH DAZBINA | POREZA

GLAVA |
Definicije

Clan 1.
U smislu ovog priloga:
(a) ,roba uvezena uz delimi¢no oslobodenje” je:

roba navedena u drugim prilozima ove konvencije, ali koja ne ispunjava sve
uslove koji su u njima postavljeni za odobravanja priviemenog uvoza uz
potpuno oslobodenje od uvoznih dazbina i poreza, i roba koja nije navedena
u tim prilozima, a koja se uvozi da bi se privremeno upotrebila za, na primer,
proizvodnju ili radne projekte.

(b) ,delimi¢no oslobodenje” je:

oslobodenje od pla¢anja dela celokupnog iznosa uvoznih dazbina i poreza,
koji bi inace trebalo da se plati da je ta roba bila carinjena na dan kada je usla
u postupak priviemenog uvoza.

GLAVA I
Oblast primene

Clan 2.

U skladu sa ¢lanom 2. ove konvencije odobri¢e se privremeni uvoz robe,
pomenute u ¢lanu 1(a) ovog priloga, uz delimi¢no oslobodenje.

GLAVA 1l
Ostale odredbe

Clan 3.

Za primenu olakSica odobrenih ovim prilogom, roba uvezena uz delimi¢no
oslobodenje mora da bude vlasnistvo lica sa sediStem ili prebivaliStem izvan teritorije
privremenog uvoza.

Clan 4.

Svaka strana ugovornica mozZe da sastavi spisak robe za koju su odobrene,
odnosno koja je izuzeta od olakSica privremenog uvoza uz delimi¢no oslobodenje. O
sadrzaju tog spiska obavestava se depozitar ove konvencije.

Clan 5.

Iznos uvoznih dazbina i poreza, koji se naplacuje po ovom postupku, ne
moze preci 5% za svaki mesec ili deo meseca u toku kog je roba bila u postupku
privremenog uvoza.
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Clan 6.

Iznos uvoznih dazbina i poreza koji se naplaéuje, ni u kom slu€aju neée preci
iznos koji bi se naplatio da je roba ocarinjena na dan kada je uSla u postupak
privremenog uvoza.

Clan 7.

1. Iznos uvoznih dazbina i poreza koji se duguje shodno ovom prilogu naplati¢e
nadleZni organi kada se postupak okon¢a.

2. Kada se, u skladu sa ¢lanom 13. ove konvencije, postupak priviemenog uvoza
okon&a carinjenjem za domacu upotrebu, iznos svih ve¢ naplacenih uvoznih
daZbina i poreza prilikom delimi¢nog oslobodenja, oduzece se od iznosa uvoznih
daZbina i poreza koji se naplacuje.

Clan 8.

Rok za ponovni izvoz robe uvezene uz delimi¢no oslobodenje odredice se na
osnovu odredaba Clana 5. i 6. ovog priloga.

Clan 9.

Svaka strana ugovornica moze, u skladu sa ¢lanom 29. ove konvencije, da
stavi rezervu u pogledu €¢lana 2. ovog priloga, u delu koji se odnosi na delimi¢no
oslobodenje od uvoznih poreza.
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u
»Sluzbenom glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.
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